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Шестьдесят девятая сессия

Первый комитет
3-е пленарное заседание 
Среда, 8 октября 2014 года, 10 ч. 00 м. 
 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Рэттри. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             (Ямайка)

Заседание открывается в 10 ч. 00 м.

Пункты 87–104 повестки дня (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Г-н Рыбаков (Беларусь) (говорит по-английски): 
Международная безопасность, разоружение и 
нераспространение всегда были одними из главных 
вопросов, стоящих на международной повестке 
дня, поскольку поиск адекватных и долгосрочных 
решений этих вопросов является основой всего, что 
мы можем себе представить, — мира, стабильно-
сти, развития, благосостояния и, в конечном ито-
ге, самого существования человечества. Это может 
быть одной из причин того, почему международ-
ное сообщество передало эти вопросы на рассмо-
трение Первого комитета Генеральной Ассамблеи, 
первого по значимости и по уровню ответственно-
сти. Выступая сегодня по этим вопросам, Беларусь 
хотела бы сосредоточить свое внимание на одном 
из наиболее деликатных и сложных из них, а имен-
но ликвидации ядерного и других видов оружия 
массового уничтожения. Давайте подведем итог 
достигнутого прогресса и того, что нам еще пред-
стоит сделать.

Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) вступил в силу 44 года назад, и, учи-
тывая множественность затронутых интересов, он 
до сих пор является краеугольным камнем между-
народного режима ядерного нераспространения в 
современном мире. В то же время мы должны быть 
честными. Режим контроля над вооружениями 
сталкивается с рядом проблем, в результате чего 
коллективные усилия международного сообщества 
оказываются неэффективными.

Во-первых, мы хотели бы обратить внима-
ние на необходимость всеобщего присоединения 
к ДНЯО. Без государств, которые еще не являются 
участниками Договора, ДНЯО далек от достижения 
своей цели всеобщего ядерного нераспространения. 
Во-вторых, до настоящего момента удалось добить-
ся лишь незначительного прогресса в осуществле-
нии ДНЯО. В преддверии Конференции 2015 года 
по рассмотрению действия ДНЯО мы должны, к 
сожалению, признать отсутствие реального осу-
ществления рекомендаций, содержащихся в плане 
действий Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО. В рамках подготовки к Кон-
ференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО мы четко понимать, что ее итоговое согла-
шение не должно стать лишь туманным компро-
миссом в виде просто перепечатанной копии доку-
мента 2010 года. Мы обязаны проявить смелость 
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в наших ожиданиях. Решение начать переговоры 
относительно всеобъемлющей конвенции по ядер-
ному оружию, запрещающей обладание им, его 
разработку, приобретение, применение или угрозу 
его применения, а также предусматривающей его 
уничтожение в установленные сроки, станет реаль-
ным шагом вперед.

Международное сообщество недавно отмети-
ло Международный день действий против ядер-
ных испытаний. Мораторий — это, несомненно, 
шаг вперед. Однако он носит фактически добро-
вольный характер, что делает механизм моратория 
крайне нестабильным. Такие добровольные обяза-
тельства в отсутствие веской причины подменяют 
собой юридически обязательный запрет, который 
может быть достигнут посредством вступления в 
силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ). Для того, чтобы навсегда 
юридически освободить мир от ядерных испыта-
ний, к ДВЗЯИ должны присоединиться те государ-
ства, чей отказ от участия в Договоре в настоящее 
время означает возможность серьезно поставить 
под сомнение его эффективность.

Нераспространение и отказ от ядерных испы-
таний, безусловно, являются шагами в правильном 
направлении, однако мы должны отдавать себе 
отчет в том, что они не являются самоцелью. Един-
ственной конечной целью является полная и необра-
тимая ликвидация ядерного и других видов оружия 
массового уничтожения. Беларусь твердо убеждена 
в том, что когда речь идет о вопросах, связанных 
с ядерным оружием, мы не должны соглашать-
ся ни на что, кроме достижения всеобъемлющего 
и необратимого полного его уничтожения, в том 
числе отказа от исследований, касающихся ядер-
ного оружия, гонки ядерных вооружений, ядерных 
испытаний и, в конечном итоге, обеспечения абсо-
лютной нетерпимости в отношении самого суще-
ствования ядерного и других видов оружия массо-
вого уничтожения.

Присоединившись к ДНЯО в июле 1993 года 
в качестве государства, не обладающего ядерным 
оружием, Беларусь стала первой страной на постсо-
ветском пространстве, добровольно отказавшейся 
без каких бы то ни было предварительных условий 
от обладания оперативным ядерным оружием, раз-
вернутым на ее территории. В ноябре 1996 года, с 
опережением графика, последняя межконтинен-
тальная баллистическая ракета из 81-ой ракеты, 

развернутой на территории Республики Беларусь, 
была в конечном итоге снята с вооружения. В сере-
дине 1990-х годов Беларусь первой выдвинула идею 
создания зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной и Восточной Европе. Беларусь явля-
ется страной, которая вот уже на протяжении деся-
тилетий выступает в Организации Объединенных 
Наций за запрещение разработки и производства 
новых видов оружия массового уничтожения и 
новых систем такого оружия.

На шестьдесят девятой сессии Генеральной 
Ассамблеи Беларусь представит традиционный 
проект резолюции, озаглавленный «Запрещение 
разработки и производства новых видов оружия 
массового уничтожения и новых систем такого ору-
жия: доклад Конференции по разоружению».

Нынешний уровень технологического разви-
тия делает возможным не только дальнейшее совер-
шенствование существующих видов оружия, но и 
разработку совершенно новых его видов, в том чис-
ле оружия массового уничтожения. Проект резолю-
ции, который представит Беларусь, будет включать 
элемент проявления политической приверженности 
государств-членов, в котором содержится требова-
ние подтвердить свою решимость предотвращать 
появление новых видов оружия массового унич-
тожения и предлагается механизм реагирования, а 
именно обращение к Конференции по разоружению 
с просьбой отслеживать ситуацию, с тем чтобы 
подготовить рекомендации в отношении конкрет-
ных переговоров по вопросу о новых видах оружия 
массового уничтожения, когда бы и где бы они ни 
были обнаружены. Беларусь предлагает всем госу-
дарствам — членам Организации Объединенных 
Наций встать на путь полного уничтожения ядер-
ного оружия и поддержать проект резолюции.

Г-н Леон Гонсалес (Куба) (говорит по-испански): 
Г-н Председатель, делегация Кубы хотела бы выра-
зить Вам признательность за руководство работой 
этого Комитета и поздравить Вас и членов Бюро с 
избранием на соответствующие должности. Мы пол-
ностью поддерживаем заявление, сделанное предста-
вителем Индонезии от имени Движения неприсоеди-
нения (см. A/C.1/69/PV.2).

26 сентября мы имели возможность впервые в 
истории Организации Объединенных Наций отме-
тить Международный день борьбы за полную лик-
видацию ядерного оружия, который представляет 
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собой важную возможность повысить осведомлен-
ность о необходимости создания мира, свободного 
от ядерного оружия. Кроме того, проведение этого 
специального мероприятия и празднование Меж-
дународного дня являются прекрасной возможно-
стью для обмена идеями и продвижения вперед по 
пути к достижению цели ядерного разоружения и 
поощрения координации международных усилий, 
направленных на достижение полной ликвидации 
ядерных арсеналов. Принимая во внимание вклад, 
который связан с проведением Международного 
дня 26 сентября и последнего совещания высокого 
уровня Генеральной Ассамблеи по вопросам ядер-
ного разоружения, мы поддерживаем предложение 
Движения неприсоединения представить в рамках 
этого Первого комитета проект резолюции о после-
дующей деятельности по итогам данного совеща-
ния высокого уровня.

В связи с этим Куба вновь заявляет о своей под-
держке предложения Движения неприсоединения в 
срочном порядке начать переговоры, направленные 
на принятие всеобъемлющей конвенции по ядерно-
му оружию, с целью запретить обладание им, его 
разработку, производство, приобретение, испыта-
ние, накопление его запасов, его передачу, приме-
нение или угрозу применения, а также предусма-
тривающую его уничтожение. Мы также хотели бы 
подтвердить нашу приверженность работе по созы-
ву международной конференции высокого уровня, 
которая должна состояться не позднее 2018 года, 
для определения путей и средств ликвидации ядер-
ного оружия в кратчайшие возможные сроки. Цель 
этого заключалась бы в том, чтобы согласовать 
программу поэтапной и полной ликвидации ядер-
ного оружия в конкретно установленные сроки.

Сегодня Куба хотела бы еще раз выказать свою 
гордость тем, что расположена в первом густона-
селенном регионе планеты, который посредством 
Договора Тлателолко провозгласил себя зоной, 
свободной от ядерного оружия. Мы также весьма 
гордимся тем, что принадлежим к региону, который 
беспрецедентным решением официально провоз-
гласил себя зоной мира. Такое решение было при-
нято на второй Встрече на высшем уровне Сообще-
ства латиноамериканских и карибских государств, 
которая состоялась 29 января текущего года в Гава-
не. Мы приняли такое решение с тем, чтобы навсег-
да запретить применение или угрозу применения 
силы в нашем регионе.

В этом контексте, мы уже неоднократно заяв-
ляли в этом форуме о том, что единственной гаран-
тией против применения государствами ядерного 
оружия является полная ликвидация и запреще-
ние такого оружия под строгим международным 
контролем. Поэтому недопустимо то, что основой 
военных доктрин по-прежнему остается концеп-
ция ядерного сдерживания, позволяющая обладать 
ядерными арсеналами и применять их.

К сожалению, более 40 лет спустя после 
вступления в силу Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) ядерные державы 
по-прежнему не выполняют свои обязательства по 
статье VI этого Договора. Этой статьей определя-
ется необходимость согласовать международный 
договор о ликвидации ядерного оружия. Вместо 
этого эти державы продолжают совершенствовать 
и наращивать свои ядерные арсеналы. Это служит 
свидетельством вертикального распространения, о 
котором говорится совсем мало.

В том, что касается третьей сессии Подготови-
тельного комитета для Конференции государств — 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора, мы 
считаем прискорбным то, что на ней не было внесе-
но никаких конкретных рекомендаций и что, таким 
образом, не был в полной мере выполнен предпи-
сываемый Договором мандат. Мы снова стали сви-
детелями громадного разрыва между риторикой 
и благими намерениями, которые высказывались 
некоторыми обладающими ядерным оружием госу-
дарствами уже неоднократно, и реальными компро-
миссами, обязательствами и мерами, на которые 
эти государства готовы пойти.

Одной из приоритетных задач является также 
начало международных переговоров, нацеленных 
на безотлагательное заключение договора, кото-
рым государствам, не обладающим ядерным ору-
жием, были бы предоставлены всеобъемлющие и 
безусловные гарантии безопасности против при-
менения или угрозы применения в их отношении 
такого оружия. Создание повсюду в мире зон, сво-
бодных от ядерного оружия, служит необходимым 
и значимым вкладом в усилия, нацеленные на разо-
ружение, и в процесс ядерного нераспространения.

В связи с этим мы считаем глубоко прискорб-
ным невыполнение договоренности относитель-
но проведения международной конференции о 
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создании зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения, 
на Ближнем Востоке. Мы убеждены, что создание 
такой безъядерной зоны стало бы историческим 
шагом вперед в мирном процессе на Ближнем Вос-
токе. Мы призываем этот Комитет организовать 
такую конференцию как можно скорее, согласно 
договоренности, достигнутой государствами — 
участниками Договора о нераспространении ядер-
ного оружия в 1995, 2000 и 2010 годах.

Считаем, что необходимо положить конец 
манипуляциям в отношении нераспространения. 
В их основе лежат двойные стандарты и политиче-
ские интересы, нацеленные на ограничение неотъ-
емлемого права развивающихся стран на мирное 
использование ядерной энергии. Следует согласо-
вать и поощрять такие конкретные меры, которые 
вели бы к полной ликвидации и запрещению ядер-
ного оружия. Такой запрет должен носить обяза-
тельный, недискриминационный и транспарентный 
характер, должен поддаваться контролю и проверке 
и должен быть необратимым. Мы еще раз заявляем 
о том, что единственным средством добиться над-
лежащих и долгосрочных результатов в отношении 
разоружения и нераспространения является систе-
ма многосторонних отношений.

Куба поддерживает усилия по оптимизации 
деятельности существующего в Организации Объ-
единенных Наций механизма разоружения, но при 
этом мы убеждены, что то полное бессилие, кото-
рым поражена значительная часть этого механизма, 
является результатом, главным образом, отсутствия 
у некоторых государств политической воли к тому, 
чтобы добиваться реального прогресса, особенно в 
деле ядерного разоружения. Чтобы активизировать 
разоруженческий механизм Организации Объеди-
ненных Наций, давайте проведем четвертую специ-
альную сессию Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ную разоружению. Все заинтересованные стороны 
могли бы извлечь для себя пользу из работы тако-
го специализированного форума с универсальным 
членским составом, как Комиссия по разоружению, 
который позволил бы нам подробно обсудить такие 
чрезвычайно актуальные вопросы.

Крайне важную роль в рамках разоруженче-
ского механизма в качестве единственного много-
стороннего форума для согласования договоров по 
разоружению выполняет Конференция по разору-
жению (КР). Мы считаем весьма прискорбным то, 

что Конференции по разоружению не удается про-
водить работу по существу вопросов на протяже-
нии вот уже более десятка лет. Некоторые полага-
ют, что это происходит по вине методов работы это-
го органа и его правил процедуры. Куба не разделя-
ет такого мнения и считает, что данное явление не 
ограничивается только этим конкретным органом.

Мы еще раз заявляем о том, что сохранение и 
укрепление КР является обязанностью всеобщей. 
Куба считает, что Комиссия по разоружению спо-
собна вести переговоры одновременно по договору 
о ликвидации и запрещении ядерного оружия, по 
договору, запрещающему гонку вооружений, осо-
бенно в космическом пространстве, по договору, 
предоставляющему эффективные гарантии без-
опасности государствам, которые, подобно Кубе, не 
обладают ядерным оружием, а также по договору, 
запрещающему производство расщепляющегося 
материала для ядерного оружия и других ядерных 
взрывных устройств.

Наша страна особо указывает на то, что она 
выступает за проведение переговоров относитель-
но накопленных запасов оружия. Куба подтвержда-
ет значение и актуальность Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней. Мы считаем необхо-
димым добиваться более конкретного прогресса в 
поощрении и укреплении помощи и международно-
го сотрудничества в этой сфере.

Использование новых информационно-комму-
никационных технологий должно всецело соответ-
ствовать целям и принципам Устава Организации 
Объединенных Наций и международному праву. 
Именно поэтому мы выражаем глубокую обеспо-
коенность тайным и нелегальным использованием 
отдельными лицами, организациями и государ-
ствами информационных систем других государств 
для совершения кибератак на третьи страны ввиду 
возможности того, что такие ситуации могут спро-
воцировать международный конфликт, и заявляем 
о своем неприятии подобного рода деятельности. 
Куба снова выступает с решительным требованием 
прекратить любые такие нападения и поползнове-
ния на суверенитет и право на самоопределение 
любого государства.
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Именно поэтому мы еще раз самым решитель-
ным образом осуждаем программу «Сунсунео», 
которая являлась планом правительства Соединен-
ных Штатов по содействию подрывной деятельно-
сти на Кубе с помощью новых технологий. Это про-
тиворечит любым нормам международного пра-
ва. Куба требует прекращения любой подрывной 
деятельности и мер, которые представляют собой 
вмешательство во внутренние дела, являются неза-
конными и тайными, проводятся Соединенными 
Штатами и создают угрозу стабильности и консти-
туционному порядку на Кубе. Такими действиями 
нарушается наш суверенитет.

На этом я хотел бы сократить свое заявление 
и сказать, что несмотря на экономический кризис, 
нарастание в глобальных масштабах уровня нище-
ты и такие кризисы, как вызванная лихорадкой 
Эбола эпидемия и другие кризисы, являющиеся 
причинами усугубляющейся нестабильности, уров-
ни глобальных военных расходов остаются недопу-
стимыми и неоправданными, и в 2013 году такие 
расходы превысили 1,75 трлн. долл. США. Поэтому 
Куба снова вносит предложение выделять по мень-
шей мере половину своих нынешних военных рас-
ходов на удовлетворение нужд социально-экономи-
ческого развития через управляемый Организацией 
Объединенных Наций фонд. На этом я остановлюсь 
и передам остальную часть своего заявления в 
секретариат Комитета.

Г-н Проппер (Израиль) (говорит по-английски): 
Сначала позвольте мне поздравить Вас, сэр, по слу-
чаю Вашего избрания на пост Председателя Перво-
го комитета и заверить Вас во всестороннем сотруд-
ничестве и поддержке нашей делегации в выпол-
нении Вами Ваших обязанностей. Мы убеждены 
в том, что Ваше умелое руководство позволит нам 
довести нашу работу до успешного завершения.

Широко признается тот факт, что Ближний 
Восток — это регион, характеризующийся неста-
бильностью, конфликтами и военными действия-
ми, регион, где имеют место уникальные проблемы 
в области безопасности, которые, если ими не зани-
маться, могут привести к дестабилизации не только 
в регионе, но и далеко за его пределами. Он стал 
одним из неспокойных регионов, где государства 
распадаются и оказываются под контролем экстре-
мистов, стремящихся распространять свои убеж-
дения и верования посредством насильственного 
принуждения, и в первую очередь их жертвами 

оказываются ни в чем неповинные гражданские 
лица. Это один из тех регионов, где некоторые госу-
дарства и террористические организации сотруд-
ничают, приобретая стратегические вооружения, 
и где сторонники террора в этих государствах 
по-прежнему приобретают ядерное и химическое 
оружие массового уничтожения.

Кроме того, существуют террористические 
организации, которые обзавелись арсеналами сна-
рядов и ракет большой дальности, точность кото-
рых намного превосходит точность оружия, нахо-
дящегося в арсеналах государств региона. Десятки 
тысяч таких ракет и снарядов производятся, кон-
трабандным путем перевозятся и распространя-
ются, причем во многих случаях явно в наруше-
ние резолюций Совета Безопасности, принятых на 
основании главы VII Устава Организации Объеди-
ненных Наций, таких, как резолюции 1373 (2001) и 
1747 (2007). Такие ракеты и снаряды малой и сред-
ней дальности могут ставить под угрозу и разру-
шать крупные населенные пункты, где проживает 
гражданское население, а также могут приобретать 
стратегически важное значение с военной точки 
зрения. Террористические группы также имеют в 
своем распоряжении такое оружие, как беспилот-
ные летательные аппараты, современные системы 
противовоздушной обороны, а также самые совре-
менные противокорабельные ракеты. Все это в сво-
ей совокупности крайне серьезно подрывает спо-
собность стран обеспечивать нормальную повсед-
невную жизнь их граждан.

Кроме того, на Ближнем Востоке остро не хва-
тает механизмов, которые могли бы содействовать 
диалогу и взаимопониманию между субъектами в 
этом регионе. С учетом отказа признать Израиль, 
возможно, нет ничего удивительного в отсутствии 
каких-либо процессов, которые могли бы способ-
ствовать укреплению доверия, ослаблению напря-
женности и урегулированию конфликта в целом. 
Не существует форума, в рамках которого в контек-
сте прямых контактов между государствами реги-
она можно было бы решать основные проблемы в 
области безопасности и поощрять поиск решений в 
атмосфере сотрудничества и доброжелательности.

К сожалению, на протяжении многих лет на 
Ближнем Востоке характерными особенностями 
являются вопиющие нарушения и несоблюдение 
официальных договорных обязательств. Соблю-
дение договорных обязательств всегда считалось 



6/37� 14-55973

A/C.1/69/PV.3	 	 08/10/2014

одним из основных элементов любых проводимых 
на международном уровне переговоров, а также 
лежит в основе принципа pacta sunt servanda (дого-
воры должны соблюдаться), который является 
одним из важнейших принципов, на которых стро-
ятся отношения между государствами. Обязатель-
ства, имеющие обязательную юридическую силу и 
принятые в соответствии с принципами междуна-
родного права, были легко отметены несколькими 
государствами региона, которые полны решимости 
и далее осуществлять секретные военные програм-
мы и добиваться большей гегемонии в регионе. В 
контексте Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) четыре из пяти серьезных нару-
шений имели место именно на Ближнем Востоке, 
а именно: в Иране, Сирии, Ливии и Ираке, а пятый 
случай, имевший место в Корейской Народно-
Демократической Республике, тесно связан с рас-
пространением в этом регионе.

В этих весьма опасных условиях некоторые 
субъекты по-прежнему утверждают, что дискуссия 
по вопросам региональной безопасности не являет-
ся важным компонентом деятельности по смягче-
нию региональной напряженности и налаживанию 
более тесного взаимопонимания и сотрудничества 
между региональными партнерами. Однако такая 
дискуссия стала бы основой, которая могла бы спо-
собствовать обеспечению мира и безопасности на 
Ближнем Востоке и созданию в этом регионе зоны, 
свободной от войн, конфликтов и всех видов ору-
жия массового уничтожения, которые являются 
причиной массовых разрушений и дестабилизации.

Делегация Израиля недвусмысленно заявляет, 
что только прагматичный и реалистичный подход 
к решению проблем региональной безопасности 
может привести к достижению желаемого резуль-
тата, т.е. к укреплению мира и стабильности. Инте-
ресы безопасности всех государств региона долж-
ны приниматься во внимание и рассматриваться в 
контексте наших нынешних региональных реалий 
и проблем. Этого можно добиться, только начав 
со скромных договоренностей относительно мер 
укрепления доверия и безопасности, и лишь тогда, 
когда такие меры начнут применяться, «укоренят-
ся» и докажут свою прочность и полезность, можно 
будет приступить к рассмотрению более серьез-
ных инициатив.

В прошлом году старшие должностные 
лица Израиля приняли участие в пяти раундах 

консультаций, созванных заместителем мини-
стра иностранных дел Финляндии г-ном Лааявой 
в целях обсуждения вопросов региональной без-
опасности и условий, необходимых для создания на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия мас-
сового уничтожения и средств его доставки. Изра-
иль уже заявил о своей готовности принять участие 
в шестом раунде консультаций, а также сообщил об 
этой готовности заместителю министра иностран-
ных дел Лааяве. К сожалению, между государ-
ствами этого региона отмечаются существенные 
разногласия относительно основополагающих кон-
цепций стратегической безопасности. В то время 
как Израиль основывает свою позицию на элемен-
тарной и даже самоочевидной концепции, согласно 
которой дискуссии между региональными партне-
рами должны проводиться напрямую и базировать-
ся на консенсусе, наши соседи все еще не приняли 
такой прагматичный и необходимый подход.

Они заявляют о своем стремлении создать на 
Ближнем Востоке зону, свободную от оружия мас-
сового уничтожения, на тех форумах, на которых 
представлены не все региональные партнеры, а сам 
статус при этом не основан на договоренностях, 
которые были заключены на добровольной осно-
ве государствами региона. Арабские государства 
пытаются навязать такой механизм региону, вме-
сто того, чтобы установить контакты с Израилем 
и добиваться более глубокого взаимопонимания. 
Кроме того, арабские страны ни разу не попытались 
привлечь Израиль напрямую, чтобы создать вза-
имоприемлемую основу для созыва конференции 
в Хельсинки. Некоторые из них, а именно Иран и 
Сирия, вообще отказываются от участия. Если этот 
вопрос действительно имеет очень большое значе-
ние для Группы арабских государств, почему бы не 
попытаться взаимодействовать с Израилем таким 
образом, который позволил бы добиться прогресса 
и даже прорыва в деле установления мира и без-
опасности в более широких масштабах в регионе?

К сожалению, вполне очевидно, что Группа 
арабских государств так и не встала на путь прими-
рения, а, скорее, выбрала конфронтацию. Эти госу-
дарства заявляют о своей доброжелательности, но в 
то же время проводят резолюции антиизраильского 
толка, которые направлены на осуждение исклю-
чительно Израиля. Такое произошло на пятьдесят 
восьмой сессии Генеральной конференции Между-
народного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) 
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в связи с проектом резолюции Группы арабских 
государств о ядерном потенциале Израиля, кото-
рый был недвусмысленным образом отвергнут, 
а также в этом году, на сессии Первого комитета, 
где в очередной раз был поставлен вопрос о проек-
те резолюции, озаглавленном «Опасность распро-
странения ядерного оружия на Ближнем Востоке», 
что явилось бесполезной попыткой отвлечь внима-
ние от реальных угроз безопасности, с которыми 
сталкивается регион. Израиль, со своей стороны, 
по-прежнему привержен процессу, направленному 
на создание более безопасной и мирной обстанов-
ки на Ближнем Востоке, свободном от конфликтов, 
войн и всех видов оружия массового уничтожения.

Иран по-прежнему является главной угрозой 
для безопасности в регионе и за его пределами. 
Иран продолжает неутомимо преследовать цель 
наращивания потенциала для создания ядерного 
оружия, оказывает поддержку террористическим 
организациям, предоставляя оружие и финансовые 
ресурсы и обеспечивая подготовку их членов, а так-
же проявляя все большие «региональные» амбиции. 
Избрание в Иране так называемых «умеренных» не 
должно привести к недооценке угрозы, которую 
до сих пор представляет собой Иран, даже несмо-
тря на появление «Исламского государства Ирака 
и Шама». Переговоры Ирана с ЕС3+3 по вопросу о 
ядерном оружии, равно как и затянувшиеся пере-
говоры с МАГАТЭ, в конечном счете только спо-
собствуют достижению Ираном его долгосрочной 
стратегической цели, заключающейся в создании 
потенциала для разработки ядерного оружия. Иран 
участвует в этих процессах, с тем чтобы смягчить 
давление на него, а также выиграть больше вре-
мени для разработки своей военной программы. 
По-прежнему нет четких признаков того, что Иран 
намерен прекратить наращивание потенциала, 
к чему его призывал Совет Безопасности в своих 
резолюциях, имеющих обязательную силу. Если уж 
на то пошло, то ситуация прямо противоположная.

Вывоз и уничтожение сирийского заявленно-
го химического оружия на самом деле является 
значительным достижением, имеющим важные 
последствия для региональной безопасности. В то 
же время важно признать, что эта работа все еще 
не завершена, а угрозы со стороны Сирии, в том 
числе те из них, которые касаются остаточного 
потенциала для производства химического оружия, 
во многих отношениях по-прежнему реальны. С 

учетом попыток, предпринимаемых такими терро-
ристическими группами, как «Хизбалла», и други-
ми группами джихадистов с целью приобретения 
современных видов обычных вооружений, а также 
потенциала химического оружия, ясно, что многие 
проблемы в области безопасности по-прежнему 
сохраняются в связи с Сирией.

Г-н Ульянов (Российская Федерация): Г-н Пред-
седатель, прежде всего позвольте поздравить Вас с 
избранием на этот ответственный пост и пожелать 
успеха в предстоящей работе. Из обширной повест-
ки дня Первого комитета мы решили затронуть 
несколько тем, которые представляются наиболее 
актуальными. Начнем с вопросов ядерного разо-
ружения, находящихся в центре внимания наше-
го форума.

Освобождение мира от угрозы, которую несет 
оружие массового уничтожения, включая ядерное, 
остается одним из главных приоритетов между-
народного сообщества. Россия активно работает в 
этом направлении, предпринимая конкретные шаги 
по ограничению и сокращению ядерных арсена-
лов. За последние четверть века они уменьшились 
в разы. В соответствии с Договором о дальнейших 
мерах по сокращению стратегических наступатель-
ных вооружений ориентируемся на достижение 
согласованных суммарных уровней по боеприпа-
сам, средствам доставки и пусковым установкам 
уже к началу 2018 года. Полагаем, что это впол-
не достижимо.

Договор о СНВ — не единственная действую-
щая договоренность между Россией и США в ракет-
но-ядерной области. Остается в силе бессрочный 
Договор о ликвидации ракет средней и меньшей 
дальности (ДРСМД) 1987 года. К сожалению, наши 
американские партнеры позволяют себе весьма 
вольное обращение с обязательствами по ДРСМД, 
допуская грубые, массовые и ставшие уже хрони-
ческими нарушения. Это касается использования 
ракет-мишеней при испытаниях системы ПРО и 
постановку на вооружение ударных беспилотных 
аппаратов, подпадающих под сферу охвата Догово-
ра. Есть основания полагать, что планируемое раз-
мещение в Европе пусковых установок Мк-41 стало 
бы еще одним серьезным нарушением ДРСМД. Рас-
считываем, что в результате начавшегося диалога 
по этим вопросам Соединенные Штаты вернутся к 
полноценному соблюдению своих обязательств по 
этому важному соглашению.
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Очевидно, что для дальнейшего продвижения 
к безъядерному миру необходимо формирование 
надлежащих международных условий. Важнейшее 
из них — обеспечение равной безопасности и стра-
тегической стабильности, как это предполагают 
решения, принятые в рамках Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Между тем, 
в этой области появились и продолжают нарастать 
серьезнейшие проблемы, которые почти полно-
стью, к сожалению, выпадают из поля зрения Пер-
вого комитета. Это неправильно, учитывая то, что 
разоружение происходит не в вакууме, и его буду-
щее в решающей степени зависит от общего состо-
яния «окружающей среды».

Мы не раз привлекали внимание к факторам, 
негативно влияющим на стратегическую стабиль-
ность. Без их устранения надежды на дальнейшее 
продвижение к «ядерному нулю» рискуют остать-
ся благими пожеланиями. Одним из таких крайне 
деструктивных факторов продолжает оставаться 
одностороннее формирование глобальной системы 
противоракетной обороны (ПРО) без учета и, более 
того, в ущерб безопасности других государств. Оно 
серьезно осложняет международные отношения 
уже не только в Евроатлантическом, но и в Азиат-
ско-Тихоокеанском регионе.

Безоглядное формирование системы ПРО 
может стать серьезным препятствием на пути даль-
нейшего ядерного разоружения и даже создать 
опасные предпосылки для возобновления гонки 
ядерных вооружений. Снять остроту этой пробле-
мы можно только в том случае, если государства, 
занимающиеся созданием противоракетного потен-
циала, станут не на словах, а на деле руководство-
ваться согласованным в рамках Организации по 
безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), а 
по сути универсальным принципом, гласящим, что 
попытки укрепления собственной безопасности 
за счет безопасности других недопустимы. Неу-
коснительное следование этому правилу должно 
стать отправной точкой для поиска взаимоприем-
лемых развязок.

Вызывает растущее беспокойство и концепция 
«Глобального молниеносного удара», которая при-
ближается к фазе практической реализации. Как 
мы понимаем, ее цель состоит в создании потен-
циала, который позволял бы почти мгновенно ней-
трализовывать оборонительные средства любой 
«неугодной» страны, не оставляя ей времени и 

возможностей на вооруженный ответ. Подобные 
изыскания тем более опасны, когда они ведутся 
в контексте курса на утверждение собственной 
исключительности и подавляющего военного пре-
восходства, дополняя усилия по формированию 
глобального противоракетного щита. Негативные 
последствия воплощения в жизнь концепции «Гло-
бального молниеносного удара» пока еще явно 
недооценены международным сообществом.

Третьим негативным фактором стратегиче-
ского характера является угроза появления ору-
жия в космическом пространстве. На протяжении 
нескольких десятков лет Генеральной Ассамблеей 
Организации Объединенных Наций принимают-
ся резолюции по предотвращению гонки воору-
жений в космосе, но никаких практических реше-
ний в этом плане согласовать пока не удается. В 
этих условиях считаем назревшими упреждающие 
меры, направленные на недопущение превращения 
космоса в арену вооруженного противостояния. 

Напомним, что еще десять лет назад Россия 
выступила с инициативой, представляющей собой 
политическое обязательство не размещать первыми 
оружие в космическом пространстве. К настоящему 
времени к этой инициативе присоединились десять 
авторитетных государств, что позволяет вести 
дело к ее универсализации. Рассчитываем, что на 
нынешней сессии будет принята соответствую-
щая резолюция, проект которой мы вместе с наши-
ми единомышленниками планируем представить 
в ходе неофициальных консультаций 10 октября. 
Призываем всех, кто разделяет цель сохранения 
космоса свободным от оружия, войти в число соав-
торов проекта и проголосовать «за». Разумеется, 
принятие такой резолюции не решит всех проблем. 
Мы рассматриваем ее в качестве исключительно 
важного, но промежуточного шага на пути к юри-
дически обязывающему запрету на размещение 
оружия в космосе. Обновленный проект соответ-
ствующего международного договора был пред-
ставлен совместно Россией и Китаем на Конферен-
ции по разоружению (КР) в июне этого года.

Мы вступаем в завершающую фазу текущего 
обзорного цикла ДНЯО. В конце апреля следую-
щего года начнет работу девятая Конференция по 
рассмотрению действия Договора. Важно подойти 
к этому мероприятию с весомыми результатами. 
Крупнейшим достижением последнего времени ста-
ло согласование «женевского пакета» по ситуации 
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вокруг иранской ядерной программы. Сейчас вме-
сте с партнерами по «шестерке» и иранскими кол-
легами продолжаем работу над всеобъемлющим 
урегулированием. С удовлетворением отмечаем 
твердое намерение всех участников выйти на пози-
тивный результат в кратчайшие сроки. Как пред-
ставляется, сейчас удалось вплотную приблизиться 
к нахождению развязок по всем проблемным узлам, 
и наступает время принимать непростые политиче-
ские решения. Упустить имеющиеся возможности 
урегулирования нельзя.

Солидным результатом стало подписание 6 мая 
этого года всеми ядерными державами Протокола к 
Договору о создании безъядерной зоны в Централь-
ной Азии. Надеемся, что в скором времени состо-
ится подписание аналогичного Протокола и к Банг-
кокскому договору.

Итоги очередной Обзорной конференции ДНЯО 
во многом будут зависеть от того, удастся ли в бли-
жайшее время реализовать принятые в 2010 году 
решения о проведении Конференции по созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
и других видов оружия массового уничтожения. По 
нашей оценке, за последний год в результате серии 
неофициальных консультаций удалось сдвинуться 
с мертвой точки.

Страны ближневосточного региона продемон-
стрировали готовность к разумным компромиссам 
по целому ряду вопросов. Можно спорить о том, 
насколько существенен достигнутый прогресс, но 
в том, что он имеет место, сомневаться не прихо-
дится. Это дает основание надеяться, что при нали-
чии политической воли странам региона удастся 
договориться по проектам повестки дня и заключи-
тельного документа Конференции. Поэтому важно 
не только продолжить, но и интенсифицировать 
подготовительный процесс. Со своей стороны, Рос-
сия как один из соучредителей Конференции будет 
прилагать все усилия к тому, чтобы она состоялась 
до конца этого года. Конечно, цель очень амбициоз-
ная, но, как мы считаем, вполне достижимая.

В контексте ядерного нераспространения хоте-
ли бы акцентировать следующий момент, вызыва-
ющий озабоченность. Речь идет о так называемых 
совместных ядерных миссиях стран — членов 
НАТО (“nuclear sharing”). В их рамках неядерные 
члены альянса принимают ядерное оружие на сво-
ей территории, участвуют в планировании его 

применения, а их военнослужащие и авиация при-
влекаются к тренировкам по нанесению ядерных 
ударов. Полностью разделяем мнение государств — 
участников Движения неприсоединения о том, что 
подобная практика несовместима ни с буквой, ни 
с духом Договора о нераспространении ядерного 
оружия. Напомним, что в соответствии со статьей I 
этого Договора его государства-участники, облада-
ющие ядерным оружием, обязались 

«не передавать кому бы то ни было ядер-
ное оружие или другие ядерные взрывные 
устройства, а также контроль над таким ору-
жием или взрывными устройствами ни прямо, 
ни косвенно».

В свою очередь, неядерные государства в соответ-
ствии со статьей II ДНЯО взяли обязательство не 
принимать от кого бы то ни было передачи такого 
контроля ни прямо, ни косвенно. Призываем госу-
дарства — члены НАТО привести свою политику в 
соответствие с принятыми обязательствами.

Крупнейшим достижением в области укрепле-
ния режима нераспространения оружия массового 
уничтожения (ОМУ) и разоружения стала химиче-
ская демилитаризация в Сирии. В беспрецедентно 
сложных условиях сирийские власти в кратчайшие 
сроки и в полном соответствии со своими обяза-
тельствами освободились от химического арсена-
ла, обеспечив, как неоднократно подтверждалось 
официальными представителями Организации 
Объединенных Наций и Организации по запреще-
нию химического оружия (ОЗХО), высокий уровень 
сотрудничества с этими организациями. В резуль-
тате тематика так называемого сирийского хими-
ческого досье более не носит чрезвычайный харак-
тер. Теперь она должна рассматриваться в обычном 
ключе в рамках профильной международной струк-
туры, то есть ОЗХО.

В заключение, г-н Председатель, позвольте 
сказать несколько слов по теме, которая никого не 
оставляет равнодушным. Речь идет о положении 
дел в механизмах разоружения системы Организа-
ции Объединенных Наций. Если Первый комитет 
функционирует более или менее результативно, то 
в таких заслуженных и авторитетных структурах, 
как Комиссия Организации Объединенных Наций 
по разоружению и Женевская конференция по 
разоружению, продолжается многолетний застой. 
Ясно, что сложившееся положение нельзя считать 
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нормальным. Но столь же очевидно, что причины 
пробуксовки не связаны с какими-то «врожденны-
ми недостатками» рaзоруженческой триады Орга-
низации Объединенных Наций. На самом деле все 
объясняется различиями в шкале приоритетов госу-
дарств-участников и недостатком политической 
воли к поиску взаимоприемлемых компромиссов. 

В этих условиях у некоторых партнеров возни-
кает соблазн вести дело к переносу переговорной 
работы на новые площадки, как если бы на них пол-
ноценные международные соглашения с участием 
всех государств, обладающих соответствующими 
военными потенциалами, могли бы быть разрабо-
таны без особых проблем. Подобная иллюзия чре-
вата тем, что ныне действующим структурам был 
бы нанесен ощутимый ущерб, а новые дееспособ-
ные механизмы, скорее всего, так и не появились 
бы. Оптимальным считаем концентрацию усилий 
и внимания на поиске конструктивных развязок 
по программе работы Женевской конференции. На 
это направлен проект заявления в поддержку КР, 
с которым мы вместе с государствами-единомыш-
ленниками планируем в очередной раз выступить 
на нынешней сессии Первого комитета. Призываем 
все страны, которые разделяют наш подход, присо-
единиться к заявлению в качестве соавторов.

Г-н О Джун (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Я хотел бы поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с избранием на этот руководящий пост в 
Первом комитете на его шестьдесят девятой сессии. 
Я заверяю Вас в полной поддержке Республикой 
Корея работы Комитета и рассчитываю на продук-
тивную сессию под Вашим руководством.

В этом году Первый комитет проводит свои 
заседания на важном этапе, когда подтвержденная 
нами политическая воля и совместные усилия будут 
иметь жизненно важное значение для дальнейшего 
осуществления нашей повестки дня в области разо-
ружения. По мере приближения сорок пятой годов-
щины подписания Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) вопросы ядерного разо-
ружения и нераспространения по-прежнему оста-
ются в центре наших усилий по созданию мира, 
свободного от ядерного оружия.

Обзорная конференция ДНЯО 2010 года стала 
крупным, обнадеживающим событием, посколь-
ку государства-участники преодолели свои разно-
гласия и согласовали конкретный план действий. 

Основанный на сбалансированном подходе к трем 
основополагающим элементам ДНЯО план дей-
ствий содержит четкую «дорожную карту» даль-
нейших мер, которые необходимо принять в обла-
сти ядерного разоружения и нераспространения. 
Однако, как стало очевидно в ходе дискуссий на 
сессии Подготовительного комитета в этом году, 
по-прежнему сохраняются серьезные проблемы в 
области осуществления плана действий. В связи с 
приближением заключительного этапа процесса 
обзора 2015 года мы должны активизировать наши 
усилия с тем, чтобы план действий принес ощу-
тимые результаты в целях успешного проведения 
Обзорной конференции в следующем году.

В то же время вступление в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) и проведение переговоров по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала (ДЗПРМ) по-прежнему остаются двумя сроч-
ными и давно назревшими задачами, которые мы 
сообща должны решить. Республика Корея насто-
ятельно призывает оставшиеся восемь государств, 
которые должны ратифицировать ДВЗЯИ для его 
вступления в силу, сделать это в кратчайшие воз-
можные сроки. Мы вновь подтверждаем свою неиз-
менную позицию и призываем начать без даль-
нейших задержек переговоры по ДЗПРМ в рамках 
Конференции по разоружению. Мы надеемся, что 
текущая работа Группы правительственных экс-
пертов по переговорам по ДЗПРМ позволит проло-
жить путь в этом направлении.

В условиях новой обстановки в плане без-
опасности ядерная безопасность, а также ядерное 
разоружение и нераспространение представляют 
собой один из важнейших элементов нашей дея-
тельности по созданию мира, свободного от ядер-
ного оружия. Несмотря на предпринятые нами в 
последние годы усилия, вероятность ядерного тер-
роризма по-прежнему создает серьезную угрозу 
международному миру и безопасности. Опираясь 
на итоги исторических саммитов в Вашингтоне, 
округ Колумбия, и Сеуле, Саммит по ядерной без-
опасности, прошедший в Гааге в 2014 году, стал 
важнейшим шагом вперед в совместных усилиях 
международного сообщества по предотвращению 
ядерного терроризма. Республика Корея — страна, 
принимавшая Саммит 2012 года, — будет и впредь 
сотрудничать с другими странами и организациями 
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в целях создания прочной и надежной архитектуры 
ядерной безопасности.

Как подчеркнул в своем выступлении в ходе 
Саммита в Гааге Генеральный секретарь Пан Ги 
Мун, Организация Объединенных Наций также 
призвана играть важную роль в укреплении ядер-
ной безопасности. В частности, в свете того, что 
мы только что отметили десятую годовщину при-
нятия резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности, 
направленной на предотвращение передачи оружия 
массового уничтожения террористическим груп-
пам, государства-члены должны активизировать 
свои усилия в целях обеспечения ее полного и все-
общего осуществления.

В региональном контексте ужасные зверства, 
совершенные в Гуте, Сирия, 21 августа прошло-
го года, привели к формированию беспрецедент-
ной международной коалиции, задача которой 
заключалась в освобождении Сирии от химиче-
ского оружия. Несмотря на многие трудности, с 
помощью наших совместных усилий мы смогли 
успешно вывезти из Сирии объявленные запасы 
химического оружия. Нам нужно закончить нашу 
работу, решив все оставшиеся вопросы и обеспечив 
выполнение Сирией всех ее обязательств по резо-
люции 2118 (2013) Совета Безопасности и по Кон-
венции о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и о 
его уничтожении (КХО).

Что касается Ирана, то Республика Корея вновь 
заявляет о своей решительной поддержке текущих 
переговоров между П-5+1 и Ираном. Мы надеемся 
на скорейшее достижение согласия относитель-
но совместного всестороннего плана действий, 
который позволит решить все неурегулированные 
вопросы и обеспечить исключительно мирный 
характер ядерной программы Ирана.

Одной из серьезнейших угроз международному 
миру и безопасности сегодня является дальнейшее 
осуществление Корейской Народно-Демократиче-
ской Республикой программы в области разработки 
ядерного оружия и баллистических ракет. Корей-
ская Народно-Демократическая Республика — 
единственная страна в мире, которая в XXI веке 
проводит ядерные испытания. Несмотря на усилия, 
которые международное сообщество прилагает 
для прекращения осуществления этих программ, 
Корейская Народно-Демократическая Республика 

продолжает разрабатывать ядерное оружие на про-
тяжении двух последних десятилетий. Она также 
продолжает наращивать свой ядерный потенци-
ал, в том числе путем повторного запуска своего 
5-мегаваттного реактора с графитовым замедлите-
лем, расширения мощностей по обогащению урана 
и строительства легководного реактора в Йонбене. 
Сегодня она угрожает, по ее словам, новой формой 
ядерных испытаний. Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика в этом году также продолжа-
ла запуски баллистических ракет, которые были 
осуждены Советом Безопасности как явные нару-
шения его резолюций.

Мы обязаны все вместе четко дать Корейской 
Народно-Демократической Республике понять, что 
она ни при каких обстоятельствах не может иметь 
статус государства, обладающего ядерным оружи-
ем, и что новое ядерное испытание будет иметь 
самые серьезные последствия. Республика Корея 
настоятельно призывает Корейскую Народно-
Демократическую Республику полностью выпол-
нить свои обязательства по соответствующим резо-
люциям Совета Безопасности и отказаться от всего 
своего ядерного оружия и программ, в том числе 
программы обогащения урана, причем полностью 
и поддающимся проверке и необратимым образом.

Наконец, я хотел бы, коснуться некоторых 
новых событий в области разоружения и нерас-
пространения. После исторического принятия в 
прошлом году Договора о торговле оружием (ДТО) 
Республика Корея с удовлетворением отмечает, что 
25 сентября была сдана на хранение пятидесятая 
ратификационная грамота, в результате чего Дого-
вор вступит в силу через полтора года после его 
открытия для подписания. Правительство Респу-
блики Корея подтверждает свою твердую привер-
женность ДТО.

Что касается безопасности в космическом про-
странстве, то в последние годы все больше внима-
ния уделяется важности мирного использования 
космоса и смягчению рисков, которые создает кос-
мический мусор. Республика Корея приветствует 
и поддерживает инициативы, предпринимаемые в 
последнее время для принятия мер по повышению 
транспарентности и укреплению доверия в косми-
ческом пространстве. Я имею в виду такие иници-
ативы, как принятие в прошлом году заключитель-
ного доклада Группы правительственных экспертов 
по мерам транспарентности и укрепления доверия в 
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космосе (А/68/189) и текущую работу по подготовке 
международного кодекса поведения в космической 
деятельности. Мы надеемся, что эти усилия будут 
эффективно дополнять нынешний режим, регули-
рующий космическую деятельность, и будут содей-
ствовать дальнейшему укреплению безопасности в 
космическом пространстве.

На сессии этого года Австралия и Республика 
Корея совместно внесут проект резолюции о пре-
дотвращении и пресечении незаконной брокерской 
деятельности. Эта резолюция, с 2010 года представ-
ляемая раз в два года, является единственным меж-
дународным документом, в котором всесторонне 
рассматривается угроза, обусловленная незаконной 
брокерской деятельностью, связанной с оружием, в 
том числе оружием массового уничтожения. Респу-
блика Корея надеется, что в этом году с помощью 
такой резолюции мы сможем подтвердить нашу 
коллективную приверженность и продвигать впе-
ред наши усилия по борьбе с незаконной торговлей 
оружием. Наша делегация хотела бы просить все 
делегации стать авторами этой резолюции и все-
мерно ее поддержать.

Республика Корея вновь заявляет о своей готов-
ности к всестороннему сотрудничеству в интересах 
обеспечения успешной работы Первого комитета в 
этом году и в последующие годы.

Г-н Симон-Мишель (Франция) (говорит 
по-французски): Наша делегация и я лично поздрав-
ляем Вас, г-н Председатель, с избранием на пост 
Председателя Первого комитета.

Две недели назад мы переступили порог в 
50 ратификаций, которые необходимы для вступле-
ния в силу Договора о торговле оружием к концу 
этого года. В переговорах по этому Договору при-
нимали участие многие из присутствующих в этом 
зале, в том числе и я. Заключение этого Договора 
вызывает у всех нас огромное удовлетворение. Он 
также лучше всего иллюстрирует многосторон-
ность, к которой призывает Франция.

Следует сказать, что в прошедшем году чис-
ло кризисов по всему миру росло вызывающими 
тревогу темпами. Нынешние кризисы продолжа-
ются, а в некоторых случаях даже еще более обо-
стряются, например, на Ближнем Востоке. Новые 
кризисы вспыхнули в Центральноафриканской 
Республике, Ливии и Ираке. Их последствия ощу-
щаются даже в Европе. На многих театрах военных 

действий, например в прошлом году в Мали, а в 
этом году в Центральноафриканской Республике и 
Ираке, Франция выполняет свои обязанности. Эти 
кризисы напоминают нам о том, что мы живем в 
реальном мире и что наш подход к разоружению и 
контролю над вооружениями должен быть реали-
стичным. Этот подход должен обеспечивать без-
опасность всем государствам, как предусмотрено 
в заключительном документе первой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению (резолюция S-10/2).

К сожалению, по сообщениям миссии по уста-
новлению фактов, последние события в рамках 
сирийского кризиса говорят о том, что в 2014 году 
токсичные химические вещества систематически и 
неоднократно использовались в качестве оружия. 
Применение вертолетов не оставляет абсолют-
но никаких сомнений в ответственности режима 
Дамаска за использование химических веществ. 
Это, естественно, ставит под сомнение искрен-
ность Сирии в рамках выполнения ею своих обяза-
тельств по Женевскому протоколу 1925 года, Кон-
венции о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и о 
его уничтожении и по резолюции 2118 (2013) Сове-
та Безопасности.

Серьезную озабоченность у Франции вызыва-
ют, естественно, кризисы ядерного распростране-
ния. Они, несомненно, препятствуют нашим уси-
лиям в области ядерного разоружения. Никакого 
прогресса не видно в случае с Северной Кореей, 
которая отдает приоритет дальнейшему осущест-
влению баллистической и ядерной программ, вопи-
юще нарушая резолюции Совета Безопасности.

Что касается связанного с Ираном кризиса в 
области ядерного распространения, то состояв-
шиеся в сентябре в Нью-Йорке переговоры дали 
нам возможность провести полезное и подробное 
обсуждение. Тем не менее, иранские переговор-
щики не возвратились с намерениями и предло-
жениями относительно действий, которые, как 
мы надеялись, позволили бы добиться решающего 
прогресса, и это было за два месяца до истечения 
срока действия Женевского соглашения. Времени 
остается все меньше. Но мы все еще можем достичь 
соглашения, и Франция, как член Группы «ЕС3+3», 
заявила о своей решительной приверженности 
переговорам. Но для достижения соглашения Иран 
должен принять необходимые решения и доказать, 
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что его ядерная программа носит исключительно 
мирный характер.

Переходя к Европе, нужно сказать, что, хотя 
мы и считали, что на нашем континенте мир будет 
постоянным, на нем вновь возникла напряжен-
ность. Украинский кризис и нарушение Будапешт-
ского меморандума 1994 года, который был принят 
по в рамках присоединения Украины к Договору о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), есте-
ственно, весьма негативно сказывается на между-
народной безопасности.

Несмотря на ухудшение в рамках международ-
ного стратегического контекста, в деле разоруже-
ния и контроля над вооружениями в 2014 году был 
достигнут прогресс. Свидетельством тому, я счи-
таю, является наша приверженность и добрая воля 
большинства из нас.

Несколько минут назад я напомнил о предстоя-
щем вступлении в силу Договора о торговле оружи-
ем, что станет историческим шагом вперед. Но есть 
и другие достойные упоминания примеры значи-
тельного прогресса. В рамках Конвенции о запре-
щении или ограничении применения конкретных 
видов обычного оружия, которые могут считаться 
наносящими чрезмерные повреждения или имею-
щими неизбирательное действие (КОО), мы прове-
ли весьма перспективную дискуссию по вопросу о 
смертоносных автономных системах оружия. Это 
свидетельствует о жизнеспособности и актуально-
сти КОО и о ее способности в плане решения воз-
никающих проблем. Я весьма горжусь тем, что в 
мае прошлого года председательствовал на посвя-
щенном этому вопросу совещании экспертов. В 
рамках таких обсуждений достигается неплохой 
прогресс, и мы считаем, что достичь договоренно-
стей по этому вопросу вполне возможно. Франции 
хотелось бы, чтобы такая работа продолжалась, и, 
сказав об этом, я призываю продолжить ее в ноябре 
в ходе совещания высоких договаривающихся сто-
рон Конвенции. Франция также приветствует при-
соединение Ирака к КНО и всем протоколам к ней. 
Мы надеемся, что достигнутый в последнее время 
прогресс в деле универсализации Конвенции будет 
отмечаться и в дальнейшем.

Есть также чрезвычайные ситуации, в свя-
зи с которыми были предложены прагматичные 
решения. Космический мусор представляет собой 
непосредственную угрозу для всех государств, а в 

современном мире безопасность космической дея-
тельности жизненно необходима нам всем. Европей-
ский союз предлагает кодекс поведения, который 
можно было бы принять очень быстро. Что касает-
ся биологической сферы, то для быстрого развития 
технологий необходимы новаторские решения.

Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) служит краеугольным камнем режима 
ядерного нераспространения. Он также является 
фундаментом для наших усилий в области разо-
ружения. Принятый консенсусом в 2010 году план 
действий служит нам «дорожной картой» в этом 
плане. Государства, обладающие ядерным оружием, 
разумеется, должны выполнять свои обязательства, 
и Франция осознает свою ответственность в этом 
отношении. В текущем году значительный про-
гресс был достигнут сразу на нескольких направле-
ниях, включая представление основанных на общих 
рамках национальных докладов пяти обладающих 
ядерным оружием государств согласно действиям 
15, 20 и 21 плана действий. Еще одним примером 
такого прогресса служит также подписание Про-
токола к Договору о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии. Франция планирует 
ратифицировать этот Протокол к концу года, фак-
тически, в течение следующих нескольких недель.

Продолжается работа пяти постоянных чле-
нов Совета Безопасности по составлению глосса-
рия терминов по ядерной проблематике. Наконец, 
мы готовы подписать Протокол к Договору о зоне, 
свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточ-
ной Азии. Общий подход в этом деле основан на 
«дорожной карте», согласованная в плане действий 
Обзорной конференции ДНЯО 2010 года. Она обя-
зывает все государства — участники Договора при-
менять поэтапный подход. Она представляет собой 
ряд последовательных многосторонних действий, 
в числе которых, во-первых, обеспечение вступле-
ния в силу Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, а затем — начало переговоров 
по договору о запрещении производства расщепля-
ющегося материала (ДЗПРМ). Такая последова-
тельность вполне логична. В ее основе, совершен-
но очевидно, лежит план действий и, в частности, 
действие 15, требующее безотлагательного начала 
переговоров по ДЗПРМ в рамках Конференции по 
разоружению согласно документу CD/1299 и на 
основе содержащегося в нем мандата.
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Мы считаем, что и с этой точки зрения нам уда-
лось добиться прогресса. В марте и августе текуще-
го года были проведены первые две сессии группы 
правительственных экспертов, сформированной 
на основании резолюции 67/53. Они продолжат-
ся в начале будущего года. В этом отношении уже 
началась весьма тщательная работа. В рамках Кон-
ференции по разоружению, в отличие от многих 
предыдущих лет, предметные обсуждения были 
проведены по многим пунктам повестки дня, в том 
числе по ДЗПРМ. Такого прогресса нам не удава-
лось добиваться никогда прежде.

В интересах обеспечения прогресса мы обя-
заны лучше понять позиции друг друга, свести к 
минимуму расхождения и выявить возможные 
пути к компромиссам. Но одного этого, разумеет-
ся, недостаточно. Наша цель по-прежнему, и даже 
в большей чем прежде мере, состоит в том, чтобы 
перейти к следующему этапу и начать перегово-
ры согласно приоритетам, обозначенным для нас 
в действии 15 плана действий в отношении ДНЯО. 
Прения, проведенные в текущем году в Конферен-
ции по разоружению, помогают нам продвигаться 
вперед в этом направлении, и такой прогресс важ-
но признать.

В основе единодушно принятой в 2010 году 
«дорожной карты» в отношении ДНЯО, как я уже 
сказал, лежит весьма прагматичный поэтапный 
подход. Теперь нам необходимо продвигаться впе-
ред по означенному в ней пути, придерживаться 
его и не отклоняться от него. Некоторые участники 
Договора хотели бы столкнуть нас с этого пути и 
направить по другому — по пути идеологического 
подхода, предполагающего навешивание ярлыков, 
а не поиск решений. Так мы не сможем продвинуть-
ся вперед в деле разоружения и обеспечения меж-
дународной безопасности. Поэтапный подход явля-
ется единственно реалистичным, и поэтому только 
он позволит нам продвинуться вперед. Подход этот 
эффективный, и нам достаточно оглянуться всего 
только на два десятилетия назад, чтобы разглядеть 
достигнутый прогресс. Это тот путь, продвигаться 
вперед по которому мы должны решительно, чтобы 
добиться прогресса в построении более безопасно-
го мира

Г-н Оч (Монголия) (говорит по-английски): 
Мне весьма приятно видеть Вас, г-н Председатель, 
в качестве руководителя этого важного Комитета. Я 
поздравляю Вас и других членов Бюро с избранием. 

Мы убеждены, что под Вашим умелым руковод-
ством этот Комитет добьется успехов. Хотелось бы 
также воспользоваться случаем, чтобы выразить 
нашу особую признательность Высокому предста-
вителю по вопросам разоружения г-же Ангеле Кане 
и ее Канцелярии за их похвальные усилия и работу.

В рамках своей широкой приверженности 
системе многосторонних отношений Монголия 
неизменно ставит во главу угла своей политики 
дело разоружения и нераспространения ядерного 
оружия во всех его аспектах по той простой причи-
не, что оно имеет основополагающее значение для 
глобального мира и безопасности. Являясь членом 
международных механизмов разоружения, а также 
участником международных договоров по вопро-
сам разоружения, Монголия хотела бы еще раз зая-
вить о своей твердой приверженности укреплению 
международного мира и безопасности и о своем 
стремлении способствовать этому делу.

Как все мы видим сегодня, глобальная обста-
новка в плане безопасности все больше обостряет-
ся, и это отрицательно сказывается на контроле над 
вооружениями, на разоружении и нераспростране-
нии. Несмотря на громогласно провозглашенную 
цель избавления планеты от ядерного оружия, в 
рамках усилий в области разоружения по-прежнему 
имеет место застой. Поэтому наша делегация твер-
до убеждена в том, что в это тревожное время мы 
должны делать все возможное для достижения кон-
сенсуса и содействия упрочению глобальной без-
опасности посредством контроля над вооружения-
ми, нераспространения и разоружения.

Монголия придает важное значение осущест-
влению резолюции 68/32, озаглавленной «После-
дующая деятельность в связи с проведенным в 
2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи 
высокого уровня по ядерному разоружению», и 
рада проведению 26 сентября первого пленарного 
заседания Генеральной Ассамблеи на уровне мини-
стров в ознаменование Международного дня борь-
бы за полную ликвидацию ядерного оружия. Наша 
делегация по-прежнему верит в смелую перспекти-
ву построения мира, свободного от ядерного ору-
жия, и будет и впредь способствовать глобальным 
усилиям, нацеленным на ядерное разоружение.

Правительство Монголии поддерживает те 
инициативы и мероприятия в области нераспро-
странения и разоружения, которые нацелены на 
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преодоление существующих в наше время угроз 
безопасности, в том числе проведенную в феврале 
текущего года в Мексике Конференцию по вопросу 
о гуманитарных последствиях применения ядерно-
го оружия, а также состоявшийся в Гааге Саммит 
по ядерной безопасности. На наш взгляд, все эти 
усилия будут содействовать активному выполне-
нию Плана действий 2010 года, посредством кото-
рого удалось укрепить международный режим 
нераспространения. Мы надеемся, что благодаря 
Конференции 2015 года участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора будет сделан большой шаг 
в направлении достижения целей Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) и выполне-
ния его главнейшей задачи создания мира, свобод-
ного от ядерного оружия.

ДНЯО является краеугольным камнем режима 
ядерного разоружения и ядерного нераспростра-
нения и одним из важнейших элементов режима 
глобальной безопасности. Поэтому Монголия при-
соединяется к обращенному ко всем государствам-
участникам призыву не жалеть усилий для дости-
жения универсального присоединения к ДНЯО. Мы 
считаем, что эффективное осуществление в полном 
объеме всех положений Договора и добросовестное 
выполнение решений, резолюций, заключительных 
документов и планов действий, принятых на конфе-
ренциях по рассмотрению действия ДНЯО в 1995, 
2000 и 2010 годах, являются абсолютно необходи-
мыми условиями для сохранения актуальности, 
авторитета и эффективности этого Договора.

Наша делегация разделяет озабоченность 
отсутствием универсального присоединения к 
соглашениям Международного агентства по атом-
ной энергии о всеобъемлющих гарантиях и допол-
нительным протоколам к ним, а также отсутстви-
ем прогресса в выполнении принятой почти 20 лет 
назад резолюции 1995 года по Ближнему Востоку. 
Как решительный сторонник зон, свободных от 
ядерного оружия, Монголия выражает надежду на 
то, что международное сообщество добьется про-
гресса в своих усилиях, направленных на создание 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерно-
го оружия.

Монголия признает Конференцию по разоруже-
нию (КР) единственным многосторонним форумом 
для ведения переговоров в области разоружения 
и надеется, что надежный выход из сложившегося 

на КР тупика будет найден. Монголия и Мексика 
будут сопредседателями на первой части сессии 
2015 года КР, и мы рассчитываем, что все члены 
Конференции продемонстрируют необходимую 
политическую волю к обеспечению начала работы 
по существу. Кроме того, мы также считаем, что в 
нынешней ситуации следует искать новаторские 
подходы, которые позволят возобновить пред-
метные переговоры по разоружению. Мы должны 
покончить с этой тупиковой ситуацией и не допу-
стить дальнейшей эрозии способности КР выпол-
нять свой мандат.

Со времени открытия для подписания Догово-
ра о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ДВЗЯИ) прошло почти 20 лет. Монголия 
хотела бы подчеркнуть важность соблюдения все-
ми государствами моратория на все виды испы-
таний ядерного оружия. Однако без юридически 
обязательных последствий вступления ДВЗЯИ в 
силу его нормы де-факто остаются хрупкими. В 
этой связи Монголия присоединилась к совмест-
ному заявлению министров по ДВЗЯИ, которое 
было принято на седьмом совещании министров 
26 сентября 2014 года, и мы призываем все перечис-
ленные в приложении 2 государства в кратчайшие 
сроки ратифицировать Договор и обеспечить, тем 
самым, его вступление в силу.

Потенциальное распространение оружия 
массового уничтожения и средств его доставки 
по-прежнему угрожает международному миру и 
безопасности. Монголия подтверждает свою реши-
тельную готовность содействовать усилиям между-
народного сообщества в целях обеспечения нерас-
пространения оружия массового уничтожения, 
включая эффективное выполнение резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности. В этой связи наша 
делегация приветствует открытые прения Совета 
Безопасности, которые в мае этого года под пред-
седательствованием Республики Корея состоялись 
в ознаменование десятой годовщины принятия этой 
исторической резолюции.

Монголия прилагает усилия по содействию 
нераспространению оружия массового уничтоже-
ния, участвуя в работе всех крупных международ-
ных форумов, и продолжает полностью выполнять 
свои обязанности и обязательства по соответству-
ющим многосторонним соглашениям. На нацио-
нальном уровне Монголия также принимает меры 
по созданию соответствующих национальных 
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механизмов мониторинга и усилила ряд законода-
тельных актов, запрещающих любому негосудар-
ственному субъекту производить, приобретать, 
обладать, разрабатывать, перевозить, передавать 
или применять ядерное, химическое или биологи-
ческое оружие и средства его доставки, в частности 
для террористических целей.

Монголия всегда была и остается решитель-
ным сторонником ядерного разоружения и нерас-
пространения и прилагает усилия по содействию 
международному миру и безопасности путем укре-
пления своего статуса страны, свободной от ядер-
ного оружия. Наш статус пользуется широким меж-
дународным признанием. Об этом свидетельству-
ют многие международные документы, такие как 
Заключительный документ Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО, итоговые доку-
менты конференций государств-участников и госу-
дарств, подписавших договоры о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, и Монголии, при-
нимаемые раз в два года резолюции Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций о 
международной безопасности Монголии и ее ста-
тусе государства, свободного от ядерного оружия, 
а также заключительные документы саммитов и 
совещаний министров стран — членов Движе-
ния неприсоединения.

В свете этого 17 сентября 2012 года Монголия 
подписала Декларацию параллельно с совместным 
заявлением пяти постоянных членов Совета Без-
опасности (П-5) о статусе Монголии как государ-
ства, свободного от ядерного оружия. Приняв свое 
совместное заявление, П-5 признали уникальный 
статус Монголии и объявили, что будут уважать 
этот статус и не будут содействовать никаким 
актам, которые могут его нарушить. Создание зон, 
свободных от ядерного оружия, является эффек-
тивной региональной мерой по нераспространению 
и разоружению. Монголия прилагает усилия, с тем 
чтобы содействовать этому делу путем укрепления 
своего статуса государства, свободного от ядерно-
го оружия, и поддерживает свободные от ядерно-
го оружия зоны. Существующие зоны надлежит 
укреплять, а также надлежит принимать меры с 
целью поощрения усилий по созданию новых зон, 
в том числе на Ближнем Востоке и в Северо-Вос-
точной Азии.

В сентябре этого года на заседании Гене-
ральной Ассамблеи высокого уровня по ядерному 

разоружению президент Монголии предложил про-
вести второе всестороннее исследование по вопро-
су создания свободных от ядерного оружия зон во 
всех их аспектах для оценки прогресса, достигну-
того со времени проведения первого такого иссле-
дования в 1975 году, и для определения направле-
ния будущих действий по эффективной поддержке 
свободных от ядерного оружия зон в качестве прак-
тических региональных мер по достижению мира, 
свободного от ядерного оружия.

Как и в предыдущие годы, на этой сессии наша 
делегация представит на рассмотрение Комитета 
проект резолюции, озаглавленный «Международ-
ная безопасность Монголии и ее статус государ-
ства, свободного от ядерного оружия». Кроме того, 
Монголия также решила внести проект резолюции 
о проведении второго всестороннего исследования 
по вопросу создания свободных от ядерного оружия 
зон во всех их аспектах. Я хотел бы воспользовать-
ся этой возможностью, чтобы выразить искреннюю 
надежду на то, что все члены Комитета поддержат 
предложенные Монголией проекты резолюции и 
примут их без голосования.

Г-н Лагнер (Швейцария) (говорит по-французски): 
Прежде всего, г-н Председатель, разрешите мне поздра-
вить Вас с вступлением на пост Председателя Комите-
та. Будьте уверены, наша делегация будет оказывать 
Вам всестороннюю поддержку и в полной мере сотруд-
ничать с Вами в выполнении Ваших обязанностей.

Предотвращение распространения ядерного 
оружия и строительство мира, свободного от ядер-
ного оружия, должны оставаться целями, к дости-
жению которых международному сообществу над-
лежит упорно и неизменно стремиться. Государ-
ства — члены Организации Объединенных Наций 
прилагают усилия по ликвидации этого негуман-
ного оружия со времени создания Организации. 
Мы все — обладающие и не обладающие ядер-
ным оружием государства — непременно должны 
самым решительным образом оставаться верны-
ми этой цели для скорейшего достижения ощути-
мых результатов.

В этой связи мы глубоко озабочены медлен-
ным прогрессом в области ядерного разоружения, 
отсутствием каких-либо радикальных перемен в 
ядерных доктринах и разработкой качественно 
нового ядерного оружия. Источником постоянной 
озабоченности для нас являются также угрозы, 
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которые для мира и международной безопасности 
создает дальнейшее распространение ядерного 
оружия. Последующее продвижение с опорой на 
прогресс, достигнутый в областях разоружения и 
ядерного нераспространения, — это императив. В 
этом плане необходимо изучить для этого все пути 
и средства и делать все возможное.

Использование «ядерной риторики» в условиях 
нынешней международной напряженности, а так-
же задействование ядерного потенциала в рамках 
военных учений, равно как и вопросы относитель-
но «будущего» Договора между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Соединенными 
Штатами Америки о ликвидации их ракет средней 
дальности и меньшей дальности в последнее время 
вызывают тревогу, напоминая нам о том, что, хотя 
ядерное оружие не использовалось с 1945 года, мы 
не можем постоянно полагаться на удачу. В этом 
контексте на Международных конференциях по 
вопросу о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия, проведенных в 2013 году в Осло и 
в 2014 году в Наярите, Мексика, было четко указа-
но, что взрыв одной единицы ядерного оружия при-
ведет к катастрофическим последствиям. Следую-
щая Конференция по этому вопросу в Вене должна 
позволить нам глубже понять этот важный вопрос. 
Мы призываем все государства принять в ней уча-
стие, поскольку последствия применения ядерного 
оружия затрагивают нас всех.

Жизненно важно, чтобы Конференция участ-
ников Договора о нераспространении ядерного ору-
жия по рассмотрению действия Договора (ДНЯО) 
принесла положительные результаты, с тем чтобы 
мы могли сохранить целостность и авторитет доку-
мента, являющегося краеугольным камнем между-
народной системы безопасности. Чтобы добиться 
такого результата, необходимо преодолеть опреде-
ленные вызовы. Все более важное значение будут 
иметь активные усилия в интересах достижения 
прогресса, как в деле осуществлении плана дей-
ствий, принятого в 2010 году, так и в деле создания 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения. В ходе результативной Конференции по рас-
смотрению действия Договора будет также необхо-
димо оценить выполнение обязательств, взятых в 
связи с ДНЯО, и определить прозрачные и имеющие 
определенные хронологические параметры меры в 
целях поощрения и ускорения их исполнения.

Неядерное оружие массового уничтожения так-
же порождает серьезные вызовы. Что касается кон-
фликта в Сирии, то мы приветствуем усилия, гаран-
тирующие нейтрализацию всех запасов химическо-
го оружия, объявленного сирийскими властями. 
В то же время мы обязаны выразить нашу крайне 
серьезную обеспокоенность в связи с промежуточ-
ными выводами миссии по установлению фактов 
Организации по запрещению химического оружия, 
на основе которых выдвигается предположение о 
том, что в этом году в Сирии неоднократно были 
использованы токсичные химические вещества. 
Это представляет собой абсолютно неприемлемое 
нарушение норм международного гуманитарного 
права, а лица, виновные в совершении таких актов, 
должны быть привлечены к ответственности.

Швейцария имела честь председательствовать 
в 2014 году на совещаниях государств — 2участни-
ков Конвенции о запрещении разработки, произ-
водства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их унич-
тожении. Поскольку постепенно приближается про-
ведение следующей Конференции по рассмотрению 
действия этого важного документа, необходимость 
достижения прогресса в рамках межсессионного 
процесса становится все более настоятельной. Учи-
тывая это, председательствующая на Конференции 
по рассмотрению действия Договора делегация 
Швейцарии предлагает государствам-участникам 
заострить внимание на разработке эффективных 
мер. Председатель надеется, что совещание госу-
дарств-участников в декабре этого года позволит 
нам принять и этот вызов с учетом различных тем, 
которые уже стоят на повестке дня.

Хотя оружие массового уничтожения требу-
ет от нас внимания в связи с его разрушительным 
потенциалом, применение обычных видов вооруже-
ний из года в год влечет за собой многочисленные 
жертвы. В этой связи мы с удовлетворением отме-
чаем энергичные усилия в рамках процесса рати-
фикации Договора о торговле оружием (ДТО). Это 
свидетельствует о важном значении, которое госу-
дарства придают скорейшему вступлению в силу 
этого документа, с тем чтобы он мог оказать соот-
ветствующее влияние и содействовать повышению 
уровня ответственности в контексте торговли ору-
жием. Мы приветствуем тот факт, что 25 сентября 
Договор был ратифицирован пятидесятым по счету 
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участником, в результате чего он вступит в силу до 
конца года.

Теперь следующим важным шагом станет про-
ведение первой Конференции государств — участ-
ников ДТО. Мы хотели бы поблагодарить Мексику 
за ее предложение принять у себя это мероприя-
тие. На Конференции необходимо будет принять 
целый ряд решений, будь то в отношении правил 
процедуры, финансовых механизмов или секрета-
риата Договора. Крайне важно, чтобы эти решения 
принимались с целью создания для ДТО прочной 
основы, что позволило бы осуществлять Договор 
самым действенным, эффективным и всеохватным 
образом. С учетом этого Швейцария предложила 
разместить секретариат ДТО в Женеве — городе, 
который полностью отвечает критериям, о которых 
я только что говорил.

Помимо проблем в области безопасности, кото-
рые были четко определены, существует и целый 
ряд других новых проблем. Космическое простран-
ство стало одним из важнейших элементов инфра-
структуры для всех государств мира, и в то же 
время некоторые изменения потенциально могут 
поставить под сомнение безопасность и стабиль-
ность этой среды. Аналогичный вывод можно сде-
лать и в тех случаях, когда речь идет о киберпро-
странстве и информационных технологиях. В обо-
их случаях, по нашему мнению, разработка новых 
стандартов будет иметь жизненно важное значение, 
и поэтому мы больше не можем отодвигать эти 
вопросы на задний план.

И наконец, разработка смертоносных автоном-
ных систем оружия порождает фундаментальные 
вопросы во многих отношениях. Мы приветствуем 
тот факт, что дискуссии по этому вопросы начались 
в мае в рамках Конвенции о запрещении или огра-
ничении применения конкретных видов обычно-
го оружия, которые могут считаться наносящими 
чрезмерные повреждения или имеющими неизби-
рательное действие, а также всеохватный и инте-
рактивный характер этих дискуссий. В частности, 
они позволили убедиться в сложности этого вопро-
са, и мы убеждены в том, что их важно продолжать 
и активизировать.

Г-н Ханифф (Малайзия) (говорит по-английски): 
От имени делегации Малайзии я хотел бы прине-
сти мои самые теплые поздравления Вам, г-н Пред-
седатель, в связи с Вашим избранием на пост 

Председателя Первого комитета, а также другим 
членам Бюро. Наша делегация убеждена в том, что 
благодаря Вашему богатому опыту и навыкам руко-
водства Вы сможете обеспечить успешное заверше-
ние работы в рамках этой сессии.

Малайзия присоединяется к заявлению, сде-
ланному представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения, и к заявлению, сде-
ланному представителем Филиппин от имени 
Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(см. A/C.1/69/PV.2).

Несмотря на исключительно благородные 
намерения международного сообщества, нам еще 
предстоит увидеть улучшение положения дел в 
области разоружения и международной безопас-
ности в количественном выражении. Отсутствие 
политической воли по-прежнему подрывает уси-
лия, направленные на достижение основанных на 
консенсусе продуктивных результатов в рамках 
различных механизмов, связанных с разоружени-
ем. Обязательства и договоренности, которые были 
согласованы в прошлом, до сих пор не выполнены.

Мы отмечаем, что в некоторых областях, напри-
мер, в таких, как химическое оружие и обычные 
вооружения, был достигнут заметный прогресс. 
Тем не менее печальная реальность по-прежнему 
такова, что цель ядерного разоружения — самая 
приоритетная задача международного сообще-
ства — все еще далека от достижения. Поэтому нам 
в Первом комитете предстоит сделать еще многое, 
чтобы обеспечить надежное и безопасное будущее 
для грядущих поколений.

Малайзия всецело поддержала решение про-
возгласить 26 сентября Международным днем 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия. 
После проведения в 2013 году исторического засе-
дания Генеральной Ассамблеи высокого уровня по 
ядерному разоружению мы были рады тому, что 
это важное дело получило надлежащее признание. 
Наша делегация также надеется, что ежегодное 
празднование этого Международного дня будет и 
впредь содействовать дальнейшему повышению 
уровня информированности и осведомленности 
общественности об угрозе, которую несет челове-
честву ядерное оружие.

Необходимость в повышении уровня инфор-
мированности и осведомленности общественно-
сти по этому вопросу действительно существует. 
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Учитывая темпы продвижения наших директивных 
органов вперед в области разоружения, или, ско-
рее, отсутствие такового, возможно, настало время 
уделять больше внимания призывам гражданско-
го общества и рассматривать новые предложения 
и новаторские подходы. Расширение круга участ-
ников наших дискуссий по вопросам разоружения 
даст нам больше возможностей для достижения 
желаемых перемен в концепциях и поведении.

Несмотря на новые и нетрадиционные подхо-
ды гражданского общества, мы, как представители 
правительств, обязаны выполнять наши обязатель-
ства. Со своей стороны, Малайзия подтверждает 
свою приверженность делу создания мира, свобод-
ного от ядерного оружия. В основе этой привер-
женности лежат положения Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Дискуссии на 
последнем заседании Подготовительного комитета, 
которое состоялось в 2014 году в Нью-Йорке, пока-
зали, что сделать нам предстоит еще многое, осо-
бенно если учесть расхождения во мнениях и под-
ходах относительно трех главных целей Договора. 
На предстоящей в 2015 году Конференции по рас-
смотрению действия ДНЯО необходимо добиться 
существенных подвижек, иначе режим Договора, 
как часто отмечается, не будет надежным.

В этом контексте Малайзия хотела бы подчер-
кнуть весьма настоятельную необходимость созы-
ва конференции по вопросу о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения. Мы 
приветствуем усилия, которые прилагает посред-
ник конференции посол Яакко Лааява, в частности 
серию неофициальных консультаций с заинтересо-
ванными государствами по повестке дня и поряд-
ку проведения конференции. Мы надеемся, что эта 
работа приведет к оперативному выполнению резо-
люции 1995 года по Ближнему Востоку.

В основе нашего участия в работе Конферен-
ции по разоружению лежит также наша привержен-
ность созданию мира, свободному от ядерного ору-
жия. Конференция по разоружению, как единствен-
ный многосторонний форум международного сооб-
щества для ведения переговоров по разоружению, 
обязана вновь сделать свою работу релевантной. 
Мы уже слишком долго видим, что другие догово-
ры и соглашения по разоружению разрабатывают-
ся и заключаются не под эгидой Конференции по 
разоружению. С учетом необходимости выхода из 

длительного тупика в работе Конференции наша 
делегация хотела бы вкратце осветить два момента.

Во-первых, мы обязаны определить приоритет-
ность вопросов, стоящих в повестке дня Конферен-
ции по разоружению, и не ставить один вопрос в 
зависимость от другого. Во-вторых, нам нужно не 
зацикливаться на правиле консенсуса, а сосредото-
чить наши усилия на конструктивных предложени-
ях относительно путей улучшения рабочих методов 
Конференции. Будучи последним в 2014 году Пред-
седателем Конференции по разоружению, Малай-
зия при рассмотрении группы вопросов, касающих-
ся разоруженческого механизма, представит Перво-
му комитету информацию о работе Конференции 
по разоружению и проект резолюции по ней. Мы 
надеемся, что этот проект резолюции, как и в пре-
дыдущие годы, будет принят консенсусом.

Сейчас, когда Конференция по разоружению 
продолжает работу в целях выхода из тупика, 
Малайзия по-прежнему твердо убеждена в том, 
что необходимость конвенции по ядерному ору-
жию уже давно назрела. Я хотел бы напомнить, 
что в 2007 году Малайзия и Коста-Рика в докумен-
те  A/62/650 представили Генеральной Ассамблее 
типовую конвенцию по ядерному оружию. В этой 
типовой конвенции содержались предлагаемые 
правовые, технические и политические элементы, 
необходимые для создания мира, свободного от 
ядерного оружия. Наша делегация готова работать 
с другими государствами-членами над этой типо-
вой конвенцией или над любыми другими пред-
ложениями для достижения конечной цели полной 
ликвидации ядерного оружия.

Кроме того, Малайзия традиционно предста-
вит свой проект резолюции, озаглавленный «Меро-
приятия в развитие консультативного заключения 
Международного Суда относительно законности 
угрозы ядерным оружием или его применения». 
В этом году данный проект резолюции, который 
будет содержать технические поправки, мы внесем 
в ходе обсуждения группы вопросов, касающихся 
ядерному разоружению. Этот проект резолюции 
более подробно мы будем обсуждать позже, а сей-
час я хотел бы просить все государства-члены под-
держать его и рассмотреть вопрос о присоединении 
к растущему числу его авторов.

Оставляя в стороне вопрос о законности, 
наша делегация считает, что обладающие ядерным 
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оружием государства должны предоставить без-
условные гарантии против применения или угро-
зы применения ядерного оружия. Вместе со свои-
ми соседями по АСЕАН Малайзия рассчитывает 
на скорейшее подписание Протокола к Договору о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-Вос-
точной Азии.

Наш призыв к заключению договора о запре-
щении ядерного оружия также увязан с нынешним 
обсуждением гуманитарных последствий примене-
ния ядерного оружия. Малайзия решительно под-
держивает этот подход, и нас обнадеживает расту-
щие понимание важности этого вопроса. В этой 
связи мы также приветствуем созыв третьей Меж-
дународной конференции по вопросу о гуманитар-
ных последствиях применения ядерного оружия, 
которая состоится 8–9 декабря 2014 года в Вене.

Наша делегация по-прежнему поддержива-
ет Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ) как важный инструмент 
избавления мира от ядерного оружия. Малайзия, 
как действующий Председатель Подготовительной 
комиссии Организации по ДВЗЯИ, имела честь при-
соединиться к совместному заявлению министров, 
принятому на седьмом Совещании министров по 
ДВЗЯИ 26 сентября 2014 года. Мы настоятель-
но призываем страны, особенно перечисленные в 
приложении 2, подписать и ратифицировать Дого-
вор в кратчайшие сроки и, тем самым, обеспечить 
его вступление в силу. Ядерные испытания долж-
ны по-прежнему оставаться достоянием истории, 
и Малайзия подтверждает свою приверженность 
этой цели.

Необходимость устранения на многосторон-
ней основе угрозы, которую создают другие виды 
оружия массового уничтожения, также остра, как 
и необходимость устранения угрозы ядерного ору-
жия. Малайзия решительно поддерживает универ-
сальное выполнение и соблюдение Конвенции по 
биологическому оружию (КБО) и Конвенции по 
химическому оружию (КХО). Наша делегация счи-
тает, что для более действенного выполнения КБО 
необходимо разработать эффективные меры про-
верки. На национальном уровне Малайзия в насто-
ящее время завершает подготовку национального 
законопроекта по биологическому оружию, кото-
рый станет частью нашего законодательства в соот-
ветствии со статьей IV Конвенции.

Будучи государством — участником КХО, 
Малайзия в этом году в рамках своих усилий по 
выполнению Конвенции сотрудничала с Органи-
зацией по запрещению химического оружия, обе-
спечивая осуществление программ технической 
помощи Мьянме и Судану. Эти программы позво-
лили нам поделиться своим опытом выполнения 
наших обязательств по КХО, включая опыт работы, 
которую национальные органы должны проводить 
во исполнение КХО. В этой связи Малайзия также 
приветствует полный вывоз арсенала химического 
оружия Сирии, который был осуществлен в беспре-
цедентно короткие сроки и в исключительно труд-
ных условиях. Мы также приветствуем решение об 
уничтожении и проверке оставшихся мощностей по 
производству химического оружия.

Если говорить об обычных вооружениях, то 
Малайзия воодушевлена тем, что импульс, при-
данный Договором о торговле оружием (ДОТ), 
приведет к вступлению этого Договора в силу в 
декабре текущего года. Как государство, подписав-
шее Договор, Малайзия надеется, что предстоящая 
конференция государств-участников приведет к 
сбалансированному и эффективному выполнению 
ДОТ. Малайзия также приветствует успешные ито-
ги состоявшегося в июне этого года пятого созы-
ваемого раз в два года совещания государств для 
рассмотрения процесса осуществления Программы 
действий по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. 
Мы подтверждаем нашу убежденность в важности 
механизма этой Программы действий как фору-
ма для достижения консенсуса по мерам укрепле-
ния доверия в области стрелкового оружия и лег-
ких вооружений.

В заключение Малайзия особо отмечает свою 
готовность сотрудничать с Вами, г-н Председа-
тель, в целях достижения позитивных и успешных 
результатов в рамках работы первого Комитета в 
надежде на то, что в конечном итоге она будет спо-
собствовать достижению цели всеобщего и полно-
го разоружения.

Г-н Букадум (Алжир) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, с 
избранием на этот пост в Первом комитете и заве-
рить Вас в своей полной поддержке и сотрудниче-
стве. Мы уверены, что благодаря Вашим способно-
стями и опыту Вы обеспечите успех работы этого 
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Комитета. Я поздравляю и других членов Бюро. 
Хотелось бы также воздать должное Вашему пред-
шественнику на этом посту, г-ну Ибрагиму Дабба-
ши (Ливия), за его руководство и похвальные уси-
лия в качестве Председателя Первого комитета на 
его предыдущей сессии.

Очевидно, что наша делегация присоединяется 
к заявлениям, с которыми выступили представи-
тель Индонезии от имени Движения неприсоеди-
нения и представитель Нигерии от имени Группы 
африканских государств, а также к заявлению, сде-
ланному представителем Египта от имени Группы 
арабских государств (см. A/C.1/69/PV.2).

Прежде всего я хотел бы вновь заявить о при-
верженности нашей страны многосторонней дипло-
матии в области разоружения, нераспространения 
и международной безопасности. В последние годы 
мы стали свидетелями активизации усилий и уве-
личения числа предложений и инициатив, нацелен-
ных на решение широкого круга проблем в сфере 
разоружения и международной безопасности. Тем 
не менее, эффективные меры и существенный про-
гресс в этом отношении все еще весьма далеки. 
Мы вновь заявляем о необходимости того, чтобы 
все государства-члены продолжали добросовестно 
вести многосторонние переговоры, как это было 
единодушно согласовано в Заключительном доку-
менте первой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению, (резолю-
ция S-10/2), в целях достижения всеобщего и пол-
ного разоружения под строгим и эффективным 
международным контролем.

Являясь государством-участником основных 
договоров, касающихся оружия массового унич-
тожения, Алжир вновь заявляет, что его высочай-
шим приоритетом остается ядерное разоружение, 
и выражает свою серьезную обеспокоенность той 
опасностью, которую создает для человечества 
существование ядерного оружия и возможность его 
применения или угрозы его применения. Алжир 
приветствует тот факт, что в прошлом месяце, 
26 сентября, был впервые проведен Международ-
ный день борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия, призванный содействовать построению 
мира, свободного от такого оружия.

Алжир подтверждает свою непоколебимую 
веру в Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и свою приверженность ему как 

уникальному международному документу и кра-
еугольному камню режима ядерного разоружения 
и нераспространения, и я хотел бы еще раз под-
черкнуть необходимость универсализации этого 
Договора и обеспечения соблюдения принципов 
в рамках каждого из его трех основных направле-
ний — разоружения, нераспространения и содей-
ствия использованию ядерной энергии в мирных 
целях. Согласно ДНЯО, государства, обладающие 
ядерным оружием, несут главную ответствен-
ность за достижение ядерного разоружения. Поэ-
тому обладающие ядерным оружием государства 
должны соблюдать и полностью выполнять свои 
договорные обязательства, а также обязательства, 
изложенные в рамках 13 практических мер, утверж-
денных на проводившейся под председательством 
Алжира Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО 2000 года, а также в плане действий, при-
нятом консенсусом на восьмой Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО, проведенной в 
2010 году.

В этом контексте мы вновь выражаем свою 
озабоченность отсутствием прогресса в осущест-
влении плана действий 2010 года и призываем все 
государства — участники ДНЯО еще более реши-
тельно подтвердить свои обязательства на Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО. 
Мы считаем, что в 2015 году этому процессу необ-
ходимо будет придать новый импульс в интересах 
достижения реального прогресса в деле ядерного 
разоружения. Поэтому алжирская делегация при-
зывает действенно выполнять резолюцию 68/32 и, в 
том числе, безотлагательно начать в Конференции 
по разоружению (КР) переговоры, направленные на 
скорейшее заключение всеобъемлющей конвенции 
по ядерному оружию с целью запретить обладание 
им, его разработку, производство, приобретение, 
испытания, накопление его запасов, его передачу и 
применение или угрозу его применения и обеспе-
чить его уничтожение.

В целях укрепления глобальной архитектуры 
нераспространения и ядерного разоружения наша 
делегация вновь заявляет о важности обеспечения 
всеобщего присоединения к Договору о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний, чтобы 
создать условия для его вступления в силу. В этом 
контексте Алжир вновь заявляет о необходимо-
сти заключения имеющего обязательную юриди-
ческую силу документа о негативных гарантиях 
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безопасности всем государствам, не обладающим 
ядерным оружием. Наша страна приветствует про-
ведение международных конференций по вопросу о 
гуманитарных последствиях применения ядерного 
оружия. Такие форумы дают возможность высве-
тить необратимые разрушительные последствия 
применения ядерного оружия, а также вызванные 
этим неизмеримые страдания людей. В начале 
60-х годов прошлого столетия территория Алжира 
служила ядерным полигоном, и Алжиру прекрасно 
известно о последствиях таких испытаний, которые 
дают о себе знать и по сей день.

Большинство государств-членов предпочитают 
использовать атомную энергию исключительно в 
гражданских целях, согласно статье IV ДНЯО. Для 
многих развивающихся стран ядерная энергетика 
представляет собой стратегический выбор, спо-
собствующий их экономическому развитию и обе-
спечению их энергетической безопасности. Исходя 
из этого, Алжир подтверждает законное право на 
развитие, исследование, производство и использо-
вание ядерной энергии в мирных целях в рамках 
режима нераспространения.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
является не только мерой укрепления доверия, но 
и конкретным шагом в направлении полной лик-
видации ядерного оружия. В этом контексте мы 
заявляем, что вступление 15 июля 2009 года в силу 
Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Африке представляет собой важный вклад в укре-
пление международного мира и безопасности, а 
также свидетельствует о приверженности Алжи-
ра этой цели. Алжир, который был в числе первых 
стран, разрабатывавших, подписавших и ратифи-
цировавших Пелиндабский договор, призывает, в 
частности, государства, обладающие ядерным ору-
жием, которые еще не сделали этого, подписать и 
ратифицировать соответствующие приложения к 
этому Договору.

Очевидно, что Пелиндабский договор служит 
примером для создания других зон, свободных от 
ядерного оружия, которому должен последовать, 
в частности, нестабильный регион Ближнего Вос-
тока. Алжир глубоко сожалеет о том, что мно-
го лет спустя после принятия на Конференции по 
рассмотрению и продлению действия ДНЯО в 
1995 году резолюции о создании на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от ядерного оружия, этот реги-
он по-прежнему не имеет такого статуса. Алжир, не 

мирясь с таким положением дел, решительно заяв-
ляет о своей твердой приверженности осуществле-
нию резолюции 1995 года по Ближнему Востоку и 
плана действий 2010 года. Наша делегация выража-
ет свое глубокое разочарование отсрочкой проведе-
ния конференции по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения.

Ясно, что причиной сохраняющегося застоя в 
Конференции по разоружению является отсутствие 
политической воли, и это, разумеется, служит еще 
одним поводом для недовольства и разочарования. 
В этой связи Алжир вновь заявляет о важной роли 
Конференции по разоружению как единственного 
в мире многостороннего форума для проведения 
переговоров по разоружению. При этом Алжир, 
напоминая о решении CD/1864, которое было при-
нято консенсусом 29 мая 2009 года под председа-
тельством алжирской делегации, призывает КР 
согласовать сбалансированную и всеохватную про-
грамму работы. Мы полагаем, что сейчас, когда в 
некоторых частях разоруженческого механизма 
Организации Объединенных Наций возник тупик, 
будет вполне уместно созвать четвертую специаль-
ную сессию Генеральной Ассамблеи, посвященную 
разоружению, для тщательного рассмотрения всех 
проблем в области разоружения.

Что касается других документов, связанных с 
оружием массового уничтожения, то Алжир призы-
вает к сбалансированному, эффективному и неди-
скриминационному осуществлению Конвенции о 
запрещении разработки, производства, накопления 
и применения химического оружия и о его унич-
тожении и Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологи-
ческого (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении.

Если говорить об обычных вооружениях, то 
наша делегация хотела бы подчеркнуть, что неза-
конная торговля стрелковым оружием и легкими 
вооружениями по-прежнему создает угрозу миру и 
стабильности во многих странах и регионах, осо-
бенно в Северной Африке и районе Сахеля. Такая 
незаконная торговля позволяет террористическим 
группировкам и организованным преступным 
группам приобретать оружием и поэтому постоян-
но вызывает в нашей стране беспокойство. Опира-
ясь на свой национальный опыт, Алжир утвержда-
ет, что Программа действий по предотвращению 
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и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней и Международный документ, 
позволяющий государствам своевременно и надеж-
но выявлять и отслеживать незаконные стрелковое 
оружие и легкие вооружения, в настоящее время 
актуальны как никогда ранее. Мы неизменно особо 
отмечаем необходимость их всестороннего, сбалан-
сированного и эффективного осуществления. Хоте-
лось бы также подчеркнуть, что для реализации 
этих двух документов крайне необходимы между-
народное сотрудничество и помощь.

Наша делегация приветствует консенсус-
ное принятие в июне итогового документа пятого 
созываемого раз в два года Совещания государств-
участников по выполнению Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней. По этому случаю Алжир 
представил национальный доклад об осуществле-
нии Программы действий и Международного доку-
мента по отслеживанию за 2014 год.

Алжир рассматривает Первый комитет в каче-
стве одного из важнейших компонентов разоружен-
ческого механизма Организации Объединенных 
Наций и по-прежнему полон решимости активно 
и конструктивно сотрудничать со всеми государ-
ствами-членами. Начало шестьдесят девятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи дает возможность для 
работы в целях его укрепления.

Г-н Даббаши (Ливия) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте мне поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Первого комитета. Мы хотели бы поздравить с 
избранием Вас и других членов Бюро. Мы твердо 
убеждены в том, что благодаря Вашему уникально-
му опыту и мудрости Вы будете успешно руково-
дить работой в ходе этой сессии.

Ливия присоединяется к заявлениям, сделан-
ным представителями Индонезии, от имени Дви-
жения неприсоединения, Египта, от имени Группы 
арабских государств, и Нигерии, от имени Группы 
африканских государств (см. A/C.1/69/PV.2).

Ливия вновь заявляет о своем соблюдении 
взятых ею обязательств по международным дого-
ворам в области разоружения. Мы добросовест-
но сотрудничаем с международным сообществом, 

оказывая поддержку региональным и междуна-
родным усилиям, направленным на обеспечение 
выполнения положений конвенций, договоров и 
протоколов, заключенных на международном уров-
не. Мы также стремимся создавать благоприятные 
условия для полной ликвидации оружия массово-
го уничтожения.

Более того, Ливия выступает за повторное 
рассмотрение положений некоторых международ-
ных документов об обычных вооружениях, кото-
рые мы еще не подписали. Мы примем решение по 
этим документам в надлежащее время. Нет ника-
ких сомнений в том, что единственной абсолютной 
гарантией предотвращения использования ядер-
ного оружия или угрозы его применения является 
его полная ликвидация. Эта цель все еще далека от 
своей реализации, и нам до сих пор так и не уда-
лось ее достигнуть. В то же время Ливия вновь под-
тверждает важность добровольных инициатив по 
ликвидации ядерного оружия и программ создания 
такого оружия. В этой связи я хотел бы напомнить, 
что в 2003 году Ливия отказалась от программ раз-
работки ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения. Кроме того, мы обязались 
уничтожить наше химическое оружие в 2015 году. 
Мы надеемся, что другие государства последу-
ют нашему примеру, а также примеру таких госу-
дарств, как Южная Африка, Казахстан, Украина 
и Беларусь.

Ливия, пользуясь настоящей возможностью, 
настоятельно призывает государства, обладающие 
ядерным оружием, выполнять свои обязательства, 
вытекающие из статьи VI Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), итогов Кон-
ференции 1995 года участников ДНЯО по рассмо-
трению и продлению действия Договора, трех эта-
пов, провозглашенных на Конференции 2000 года 
по рассмотрению действия ДНЯО, плана действий 
и итогового документа Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, а также Деклара-
ции тысячелетия (резолюция 60/1), в которых под-
черкивается непоколебимая решимость междуна-
родного сообщества предпринимать серьезные уси-
лия по обеспечению ликвидации оружия массового 
уничтожения, прежде всего ядерного оружия. В 
этой связи Ливия приветствует принятие Генераль-
ной Ассамблеей резолюции 68/32, озаглавленной 
«Последующая деятельность в связи с проведен-
ным в 2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи 
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высокого уровня по ядерному разоружению». Мы 
также надеемся, что принятие этой резолюции ста-
нет эффективным шагом на пути к полной ликви-
дации ядерного оружия путем осуществления всех 
ее положений.

ДНЯО, Конвенция о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химиче-
ского оружия и о его уничтожении и Конвенция о 
запрещении разработки, производства и накопле-
ния запасов бактериологического (биологического) 
и токсинного оружия и об их уничтожении явля-
ются ключевыми инструментами в деле борьбы с 
распространением оружия массового уничтожения. 
Несоблюдение положений этих документов пред-
ставляет собой значительную угрозу для междуна-
родного мира и безопасности. Мы в очередной раз 
призываем все государства присоединиться к этим 
документам и эффективным образом обеспечивать 
их осуществление.

Сирия подписала Конвенцию о запрещении 
химического оружия и объявила о своей готовно-
сти отказаться от своего химического оружия. Это 
может способствовать созданию на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и ору-
жия массового уничтожения. Настало время, когда 
международное сообщество должно оказать давле-
ние на Израиль, с тем чтобы он присоединился к 
Договору о нераспространении ядерного оружия, 
поскольку Израиль является единственной страной 
в регионе, которая до сих пор не присоединилась 
к ДНЯО в качестве государства, не обладающего 
ядерным оружием. Более того, ядерные установ-
ки Израиля не находятся под контролем системы 
гарантий Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ). Необходимы также диплома-
тические усилия и сотрудничество между всеми 
странами с тем, чтобы рассеять любые сомнения в 
отношении мирной ядерной программы Ирана.

Я также хотел бы подтвердить жизненно важ-
ное значение универсализации Договора о всеоб-
щем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). 
Мы твердо убеждены в том, что вступление ДВЗЯИ 
в силу сможет способствовать достижению нашей 
благородной цели построения безопасного мира, 
свободного от ядерного оружия.

Ливия вновь подтверждает неотъемлемое право 
государств — участников ДНЯО на исследования, 
производство и использование ядерной энергии в 

мирных целях без какой бы то ни было дискрими-
нации, в соответствии со статьями I и II Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
однако при этом крайне важно обеспечить сбалан-
сированность между правами и обязательствами по 
Договору. Ливии признает важную роль, которую 
играет МАГАТЭ и его система гарантий, и в связи с 
этим поддерживает ее создание. Кроме того, Ливия 
вновь заявляет о своей полной поддержке между-
народных усилий, направленным на создание зон, 
свободных от ядерного оружия, во всех уголках 
мира. Это является очень важным этапом на пути к 
избавлению мира от угрозы ядерного оружия. Мы 
призываем Генерального секретаря и другие сто-
роны, которые примут участие в подготовке Кон-
ференции по созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, которая должна 
состояться в следующем году, сделать все возмож-
ное, а также активизировать свои усилия в целях 
осуществления резолюции 1995 года и итогового 
документа Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО, с тем чтобы гарантировать 
скорейший созыв этой конференции с участием 
всех государств региона.

Жизненно важно активизировать деятельность 
Конференции по разоружению (КР), которая была 
парализована отсутствием необходимой воли у 
некоторых сторон. Ливия призывает незамедли-
тельно принять меры, необходимые для того, чтобы 
КР могла играть свою роль в качестве единственно-
го многостороннего форума для проведения перего-
воров по разоружению. Необходимо принять реше-
ние в отношении проекта конвенции по ядерному 
оружию, возобновить переговоры в целях выработ-
ки договора о запрещении производства расщепля-
ющегося материала, ликвидировать запасы расще-
пляющегося материала, достичь безоговорочного и 
имеющего обязательную силу соглашения с целью 
гарантировать безопасность всех государств, а так-
же запретить применение или угрозу применения 
ядерного оружия в соответствии с решением Меж-
дународного Суда 1996 года.

Что касается обычных вооружений, то Ливия 
подписала Договор о торговле оружием, посколь-
ку мы считаем, что существует необходимость 
установления общих международных стандартов, 
предотвращающих незаконное попадание оружия в 
зоны конфликтов во всем мире, особенно в Африке.
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Ливия вновь заявляет о важности соблюдения 
принципов международного права, в том числе 
права стран на самооборону, в деле обеспечения 
территориальной целостности и самоопределения. 
Кроме того, не должно существовать никаких двой-
ных стандартов или предпосылок, которые могут 
быть неверно истолкованы по прихоти какой-либо 
конкретной страны, поскольку они могут исполь-
зоваться в качестве инструмента политического 
шантажа и давления. В этой связи мы подчеркива-
ем важность более эффективного осуществления 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению, борьбе и искоренению 
незаконной торговли стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями во всех ее аспектах.

В заключение мы хотели бы вновь заявить о 
том, что многостороннее международное сотруд-
ничество требует политической воли. Эти элементы 
необходимы, прежде всего, для достижения целей в 
области ядерного разоружения, а именно создания 
основ стабильности и спокойствия во всех уголках 
мира, с тем чтобы добиться процветания, развития 
и благополучия всех народов.

Г-жа Хигги (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Мне очень приятно что Вы, посол 
Рэттри, будучи представителем из той части мира, 
с которой Новая Зеландия и наш регион Тихого 
океана имеет так много общего, руководите рабо-
той Первого комитета. Наша делегация особенно 
приветствует Вашу решимость поощрять участие и 
взаимодействие в работе Комитета, а также исполь-
зовать заседания Комитета в целях продвижения 
повестки дня в области разоружения, контроля над 
вооружениями и нераспространения.

Я убежден, что Вы, г-н Председатель, согла-
ситесь с тем, что, несмотря на недочеты, по неко-
торым пунктам повестки дня Первого комитета 
ведется успешная работа и достигнут прогресс. Я 
хотела бы особо отметить, что две недели назад, 
25 сентября, здесь, в Организации Объединенных 
Наций, мы стали свидетелями того, что можно 
назвать подлинным успехом, а именно превыше-
ния пороговой отметки в 50 государств, благода-
ря чему сократилось время до вступления в силу 
Договора о торговле оружием (ДТО). Тот факт, что 
все это произошло довольно быстро, а именно про-
шло чуть больше года с момента начала процесса 
подписания договора о торговле оружием, во мно-
гом свидетельствует о коллективной решимости 

государств-членов Организации Объединенных 
Наций регулировать процесс международной тор-
говли обычными вооружениями, а также о значи-
мости запретов и процесса оценки рисков, установ-
ленных в этом Договоре. Со своей стороны, Новая 
Зеландия гордится тем, что в настоящее время при-
соединилась к сообществу государств — членов 
Договора о торговле оружием. Мы сдали на хра-
нение нашу грамоту о ратификации в начале про-
шлого месяца и временно применяем статьи 6 и 7 
Договора до его вступления в силу 24 декабря.

Имплементация Договора будет иметь ключе-
вое значение в достижении результатов в области 
безопасности человека и процессе развития, кото-
рых мы и многие другие ожидаем от этого дого-
вора. Уже в течение некоторого времени, работая 
в партнерстве с организацией «Смол армз сервей», 
а также в качестве собственного вклада в усилия 
по имплементации Договора о торговле оружием в 
нашем регионе, Новая Зеландия тесно сотруднича-
ет со странами Тихоокеанского региона по вопросу 
о разработке типового законодательства для оказа-
ния помощи с переводом обязательств по Договору 
во внутренние рамки. Разработка типового закона 
о торговле оружием оказалась довольно сложной 
задачей, над решением которой мы работаем уже 
более года. Однако мы рады сообщить, что наша 
модель завершена и в настоящее время доступна 
как в печатном, так и в электронном формате, и 
некоторые печатные экземпляры имеются сегодня 
в зале.

Я хотел бы также отметить, что Новая Зеландия 
стремится внести вклад в важные усилия, предпри-
нимаемые в настоящее время руководством Мекси-
ки с целью соориентировать институциональные 
механизмы и определить процедурные правила, 
в соответствии с которыми будет осуществлять-
ся управление процессом рассмотрения действия 
Договора в будущем. Мы хотели бы поздравить 
Мексику с ее успешным проведением в прошлом 
месяце первого раунда консультаций в процессе 
подготовки ДТО и с нетерпением ожидаем второ-
го раунда, который состоится в следующем месяце 
в Германии. Мы все можем вдохновиться успехом 
Договора о торговле оружием. Он был санкцио-
нирован и согласован здесь, в Организации Объ-
единенных Наций, под руководством Первого 
комитета, и принят Генеральной Ассамблеей. Мы 
убеждены, что благодаря постоянной поддержке 
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и бдительности гражданского общества он будет 
постоянно укрепляться.

Намного менее обнадеживающим для Новой 
Зеландии является прогресс в отношении еще 
одного из ключевых пунктов нашей повестки дня 
Первого комитета, а именно ядерного разоружения. 
Для нашей страны и, более того, для подавляющего 
большинства членов Организации Объединенных 
Наций ядерное разоружение остается вопросом 
первостепенной важности, но, тем не менее, если 
мы взглянем на предстоящий в будущем году обзор 
хода осуществления Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО), нам по-прежнему 
будет трудно обнаружить заметные сдвиги. Дей-
ствительно, не все государства — члены Органи-
зации Объединенных Наций выстраивают свои 
подходы к ядерному оружию на основе ДНЯО, но 
подавляющему большинству из нас, кто все же это 
делает и кто неизменно поддерживает этот Договор 
как краеугольный камень своей политики в области 
разоружения и нераспространения, предстоит еще 
много работы.

ДНЯО никогда не был нацелен на предоставле-
ние некоторым сторонам постоянного права сохра-
нять их ядерное оружие. Согласно Статье VI Дого-
вора, в последующий после его принятия в 1968 году 
период будут осуществляться эффективные меры, 
ведущие к ядерному разоружению. Фактический 
момент принятия этих мер, а именно момент начала 
многостороннего процесса по их принятию, в Дого-
воре конкретно не оговорен. Однако по прошествии 
четырех десятилетий после вступления Договора 
в силу государства, не обладающие ядерным ору-
жием, безусловно, имеют право спросить: если не 
сейчас, то когда?

Коалиция за новую повестку дня, в которую, 
помимо Новой Зеландии, входят Бразилия, Египет, 
Ирландия, Мексика и Южная Африка, представила 
рабочий документ для заседания Подготовитель-
ного комитета Конференции ДНЯО этого года, в 
котором предлагается ряд вариантов в отношении 
принятия эффективных мер по этому Договору. С 
тех пор Новая Зеландия стремится добиться про-
гресса в обсуждениях путем анализа некоторых 
международно-правовых вопросов, связанных с 
принятием эффективных мер. Документ для обсуж-
дения, в котором рассматриваются эти правовые 
вопросы, будет в наличии завтра в этом зале и 
станет предметом рассмотрения на параллельном 

мероприятии группы в присутствии его составите-
ля в эту пятницу.

Указанные в Статье VI эффективные меры 
в области ядерного разоружения будут способ-
ствовать не только устранению дисбаланса в деле 
имплементации ДНЯО, но и, как это отчетливо ука-
зано в нашем документе для обсуждения, смогут 
обеспечить уже существующим запретам допол-
нительную нормативную поддержку. Мы считаем, 
что возобновление особого внимания осуществле-
нию Статьи VI обеспечит основу для достижения 
успеха на Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО в следующем году, а также возможность для 
полного восстановления доверия к Договору. Мы 
приветствуем ряд похвальных инициатив, кото-
рые в настоящее время способствуют достижению 
этих результатов, в том числе, разумеется, между-
народные конференции по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия, состо-
явшиеся в Осло и Наярите. Мы хотели бы поздра-
вить Австрию с предстоящим проведением конфе-
ренции по данному вопросу в декабре этого года.

В заявлении по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия, с кото-
рым Новая Зеландия выступит в Комитете в конце 
этого месяца, также будет сделан особый упор не 
столько на военных стратегиях государств, сколь-
ко на необходимости обеспечения безопасности 
человека, которая должна лежать в основе наших 
обсуждений по ядерным вопросам.

Мне бы не хотелось завершать свое выступле-
ние на пессимистической ноте, свойственной зача-
стую обсуждениям вопросов, касающихся ядерно-
го разоружения. Поэтому мне хотелось бы обратить 
внимание на оптимизм нашего Высокого пред-
ставителя по вопросам разоружения г-жи Анге-
лы Кане, которую мы имели честь принимать в 
Новой Зеландии в этом году. В первом из ряда сво-
их выступлений, прозвучавших в Новой Зеландии 
и опубликованных впоследствии в выпуске № 26 
непериодической серии публикаций Управления 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
разоружения, она заявила:

«Несмотря на все то плохое, что проис-
ходит сейчас в мире, а именно вооруженные 
конфликты, гонку вооружений, огромные 
военные расходы, совершенствование воору-
жений и невыполнение обязательств в области 
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разоружения, — несмотря на все это, я считаю, 
что у разоружения есть будущее... Разоруже-
ние будет существовать по двум причинам: 
оно работает, и это именно то, что необходи-
мо делать. Оно объединяет... две силы, кото-
рые движут миром: собственные интересы 
и идеализм».

Г-н Председатель, убеждена, что под Вашим 
руководством в этом году собственные интересы и 
идеализм смогут в полной мере сыграть свою роль 
в достижении прогресса по всем пунктам повестки 
дня нашего Комитета.

Г-жа Стоун (Австралия) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, поздравляю Вас с избранием на 
пост Председателя Первого комитета на его шесть-
десят девятой сессии. Могу заверить Вас в полной 
поддержке нашей делегации.

В ходе нынешней сессии Генеральной Ассам-
блеи мы уже достигли важного рубежа в области 
обычных вооружений. 25 сентября мы переступили 
порог в 50 ратификаций, необходимый для всту-
пления в силу Договора о торговле оружием (ДТО). 
24 декабря этот исторический Договор вступит в 
силу, и с этого времени начнется наша реальная 
работа. Мы хотим, чтобы ДТО изменил положе-
ние дел к лучшему в тех областях, в которых он 
имеет наибольшее значение. Мы хотим, чтобы он 
эффективно регулировал международные постав-
ки обычных вооружений и способствовал предот-
вращению незаконных поставок террористическим 
или преступным группам. Для этого Договор дол-
жен эффективно осуществляться. Правительство 
Австралии твердо привержено этой цели. Мы 
ожидаем проведения первой конференции госу-
дарств — участников Договора о торговле оружием 
в 2015 году и будем работать в тесном сотрудниче-
стве с Мексикой, а также другими соавторами ДТО 
и его сторонниками в целях обеспечения ее успеш-
ного проведения.

В прошлом году мы также стали свидетелями 
значительного прогресса в деле универсализации 
и осуществления Конвенции по кассетным бое-
припасам и Конвенции о запрещении примене-
ния, накопления запасов, производства и передачи 
противопехотных мин и об их уничтожении. При-
знавая трагические последствия кассетных боепри-
пасов и противопехотных мин для гражданского 
населения, Австралия настоятельно призывает 

соблюдать международные нормы, установлен-
ные этими конвенциями. Австралия приветству-
ет недавно объявленные Соединенными Штатами 
дальнейшие изменения с целью обеспечить более 
эффективное соблюдение ключевых требований 
Конвенции о запрещении противопехотных мин 
в деятельности Соединенных Штатов в районе 
Корейского полуострова.

В этом году сессия Первого комитета прохо-
дит на фоне сложных геополитических отношений 
при тлеющей напряженности в связи с Украиной, 
ухудшении гуманитарной и военной ситуации в 
Сирии и Ираке и сохраняющейся напряженности на 
Ближнем Востоке. Эти события напоминают нам о 
том, что мы должны работать сообща, с тем чтобы 
Организация Объединенных Наций смогла достичь 
своей цели создания более мирного, стабильного и 
безопасного мира.

Австралия хотела бы отметить значительный 
вклад в течение прошлого года Совместной миссии 
Организации Объединенных Наций и Организации 
по запрещению химического оружия (ОЗХО), кото-
рая завершила свою работу 30 сентября. Совместная 
миссия заслуживает особого признания за выпол-
нение задачи по уничтожению всех объявленных 
запасов химического оружия в Сирии при весьма 
необычных и опасных обстоятельствах. Выводы 
ОЗХО о продолжающемся применении химиче-
ского оружия в Сирии в виде поражения хлором 
вызывают глубокую обеспокоенность. Междуна-
родное сообщество должно объединить усилия и 
принять ответные меры на эти атаки. Соблюдение 
установленной нормы в отношении применения 
химического оружия должно быть нашей коллек-
тивной приоритетной задачей. Австралия будет и 
впредь работать с другими сторонами в целях обе-
спечения полной ликвидации химического оружия 
в Сирии, а также всех связанных с ним объектов, 
в полном соответствии с резолюцией 2118 (2013) 
Совета Безопасности.

В целях устранения угрозы ядерной войны мы 
должны создать мир, в котором практическая цен-
ность ядерного оружия будет значительно сниже-
на. Нашей отправной точкой должно стать включе-
ние государств, обладающих ядерным оружием, в 
процесс разоружения. Мы признаем тот факт, что 
некоторым из государств, обладающих ядерным 
оружием, особенно Соединенным Штатам и Рос-
сии, удалось добиться значительных сокращений 
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своих ядерных арсеналов, однако спустя два деся-
тилетия после окончания холодной войны у девя-
ти государств все еще насчитывается примерно 
16 000  единиц ядерного оружия. Нам необходимо 
сделать гораздо больше. Не может быть короткого 
пути к созданию необходимых условий для постро-
ения мира, свободного от ядерного оружия.

С этой целью Австралия и другие члены Ини-
циативы в области нераспространения и разору-
жения предложили практические шаги, которые 
могут способствовать повышению транспарентно-
сти в ядерной области, дальнейшим сокращениям 
арсеналов и повышению безопасности ядерного 
оружия и материалов. Мы приветствуем в каче-
стве первого шага доклад государств, обладающих 
ядерным оружием, для сессии Подготовительного 
комитета Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) в этом году. Однако и в этом слу-
чае существенно важны более подробные данные 
и транспарентность.

Стремительно приближается Конфе-
ренция 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО. 
Мы хотим, чтобы Конференция по рассмотрению 
действия Договора принесла ощутимые результа-
ты, которые свидетельствовали бы о реальном и 
эффективном прогрессе в области разоружения. 
Австралия решительно поддерживает создание на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от всех видов 
оружия массового уничтожения, и дальнейшие уси-
лия по созыву конференции при первой же возмож-
ности. Мы призываем все государства на Ближнем 
Востоке взаимодействовать в духе подлинного и 
конструктивного сотрудничества для достижения 
этих целей.

Вступление в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) 
по-прежнему остается одной из приоритетных 
задач. В прошлом месяце Австралия вместе с други-
ми государствами из числа «друзей ДВЗЯИ» высту-
пила соорганизатором совещания на уровне мини-
стров, в ходе которого мы выразили решительную 
поддержку скорейшего вступления ДВЗЯИ в силу. 
Мы настоятельно призываем все страны, которые 
еще не сделали этого, подписать и ратифицировать 
ДВЗЯИ без каких-либо условий. В Первом комите-
те Австралия вместе с Мексикой и Новой Зеланди-
ей представит наш ежегодный проект резолюции 
по ДВЗЯИ. Мы предлагаем всем государствам-
членам поддержать проект резолюции этого года, 

в котором с новой силой подчеркивается необходи-
мость сохранять мораторий на испытания до всту-
пления Договора в силу, а также присоединиться к 
числу его авторов. Это вновь выражает централь-
ное обязательство и тезис Договора о том, что взры-
вы в целях испытания ядерного оружия или другие 
ядерные взрывы не должны повториться никогда.

Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика является единственным исключением из 
моратория на ядерные испытания в XXI веке. Это 
подчеркивает насущную необходимость скорейше-
го вступления Договора в силу. Пока же мы должны 
положить конец созданию дополнительных арсена-
лов ядерного оружия и добиться реального сокра-
щения их количества.

Генеральная Ассамблея давно признала необхо-
димость разработки договора о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала для ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств. 
Однако Конференция по разоружению на протя-
жении слишком долгого времени не могла достичь 
договоренности по программе работы и, что более 
важно, выполнить свой мандат по проведению пере-
говоров по разоружению. Вопросы, касающиеся 
ядерного разоружения, являются слишком важны-
ми, чтобы опускать руки из-за неспособности даже 
начать переговорный процесс. Австралия последо-
вательно призывает Конференцию по разоружению 
начать переговоры по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала. Австралия 
принимает активное участие в работе Группы пра-
вительственных экспертов, сотрудничая с другими 
участниками в целях изучения в многостороннем 
контексте широкого спектра компонентов, который 
будет учтен в договоре о запрещении производства 
расщепляющегося материала. В настоящее время 
мы намерены изучить новые идеи для продвижения 
вперед этих переговоров.

Вызовы для международной безопасности при-
обретают все более сложный характер. Мы привет-
ствуем начало работы Группы правительственных 
экспертов по рассмотрению новых достижений в 
сфере информационных и телекоммуникационных 
технологий в контексте международной безопас-
ности, как это предусмотрено в резолюции 68/243. 
Рассмотрение вопроса о том, как международное 
право применяется в отношении поведения госу-
дарств в киберпространстве, и разработка норм для 
условий вооруженного конфликта, менее серьезной 
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ситуации, чем вооруженный конфликт, и мирного 
времени, являются критически важными задача-
ми, которые служат залогом международного мира 
и безопасности.

Австралия с удовлетворением отмечает зна-
чительное внимание, которое уделялось вопро-
су о космической безопасности в прошлом году. 
Безопасность и устойчивость космической среды 
должна оставаться ключевой приоритетной задачей 
для всех наций, учитывая растущую зависимость 
нашего процветания и развития от космической 
среды. Рекомендации Группы правительственных 
экспертов Организации Объединенных Наций и 
усилия Комитета по использованию космического 
пространства в мирных целях по разработке руко-
водящих принципов обеспечения долгосрочной 
устойчивости придали новый импульс и направле-
ние работе в области повышения транспарентности 
в космическом пространстве и мерам по укрепле-
нию доверия. Как и прежде, Австралия придает 
первостепенное значение принятию в ближайшее 
время практических мер по защите доступа каждой 
страны в космическое пространство. Мы считаем 
предложенный международный кодекс поведения 
для космической деятельности подходящим сред-
ством для проведения предметной работы, начатой 
международным сообществом в области космиче-
ской безопасности в последние годы.

Австралия рассчитывает более подробно изло-
жить свои взгляды и идеи по широкому кругу разо-
руженческих проблем, в том числе относительно 
необходимости равноправного, всестороннего и 
действенного участия женщин в процессах разору-
жения. Тематические дискуссии также предоставят 
нам всем возможность для предметного взаимодей-
ствия в интересах продвижения вперед в деле разо-
ружения и нераспространения.

Я надеюсь, г-н Председатель, что под Вашим 
руководством мы все вместе сосредоточим свое 
внимание на достижении практических и реали-
стичных результатов в интересах всего междуна-
родного сообщества и продвинемся вперед в деле 
реализации наших общих целей, каковыми являют-
ся мир и стабильность.

Г-жа Гонсалес Роман (Испания) (говорит 
по-испански): Прежде всего от имени своей делега-
ции я хотела бы поздравить Вас, г-н Председатель 
Первого комитета, с вступлением в эту должность и 

воспользоваться этой возможностью, чтобы выразить 
Вам наши наилучшие пожелания. Мы заверяем Вас 
в том, что Вы можете рассчитывать на поддержку со 
стороны Испании в интересах достижения удовлет-
ворительных результатов в ходе нынешней шесть-
десят девятой сессии. Наша делегация также хотела 
бы полностью присоединиться к заявлению, сделан-
ному ранее наблюдателем от Европейского союза 
(см. A/C.1/69/PV.2).

Разоружение и коллективные усилия в контек-
сте борьбы с распространением являются двумя 
измерениями в рамках одного и того же процесса, 
который связан с обеспечением мира, стабильности 
и безопасности на международном уровне. Испания 
готова вместе с другими государствами предпри-
нимать усилия для достижению этих целей. Явля-
ясь активным и ответственным членом междуна-
родного сообщества, Испания в рамках своей внеш-
ней политики сделала упор на миростроительстве. 
Особое значение в контексте нашей политики без-
опасности придается принципу многосторонности 
и международному сотрудничеству. Поэтому у нас 
нет никаких сомнений в том, что Организация Объ-
единенных Наций выполняет чрезвычайно важ-
ную и незаменимую роль в решении задач в обла-
сти разоружения, нераспространения и контроля 
над вооружениями.

В последние несколько лет в рамках двух важ-
ных областей имели место несколько достижений. 
Во-первых, если говорить о ядерном разоружении, 
то следует отметить успешное завершение Конфе-
ренции 2010 года участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) по рассмотре-
нию действия Договора, что воодушевило нас на 
подготовку к Конференции 2015 года, в процессе 
которой нам нельзя забывать о нашей обязанно-
сти придерживаться того же курса. Второе важное 
достижение было отмечено всего несколько дней 
назад в области обычных вооружений. Процесс, 
который завершится вступлением в силу Договора 
о торговле оружием, подходит к концу, так что мож-
но говорить и о прогрессе на этом направлении.

Однако при этом позвольте мне напомнить 
о том, что прогресс по-прежнему необходим и 
в других областях. Поводами для беспокойства 
по-прежнему остаются как сохраняющийся застой 
в рамках Конференции по разоружению, кото-
рая является одним из столпов разоруженческого 
механизма Организации Объединенных Наций, 
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так и неспособность международного сообщества 
начать переговоры по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала. Принятие 
Договора о торговле оружием стало важной вехой 
в контексте международных отношений. Контроль 
над экспортом оружия теперь увязан с проблема-
тикой прав человека и с международным гумани-
тарным правом, а также с необходимостью поддер-
жания мира и стабильности и международной без-
опасности. Испания активно способствовала этому 
процессу, став одним из первых государств, под-
писавших Договор, и одним из первых государств, 
ратифицировавших его. С даты его подписания 
она также установила режим временного примене-
ния Договора.

Договор о нераспространении ядерного ору-
жия является основным компонентом глобаль-
ного режима нераспространения. Стоит еще раз 
заявить о необходимости всестороннего развития 
трех основных компонентов Договора. Мы обяза-
ны продолжать работу с целью придать ему уни-
версальный характер и решительно осуществлять 
принятый в 2010 году план действий, готовясь 
к Конференции 2015 года по рассмотрению дей-
ствия Договора. Всестороннее развитие ДНЯО под-
разумевает достижение прогресса в выполнении 
положений его статьи VI, согласно которой госу-
дарства — участники Договора обязуются добро-
совестно проводить переговоры по эффективным 
мерам ядерного разоружения. Достигнутые Соеди-
ненными Штатами и Российской Федерацией дву-
сторонние договоренности о сокращении их стра-
тегических ядерных вооружений являются в этом 
плане свидетельством существенного прогресса, 
который Испания приветствует. Мы надеемся, что 
оба государства будут продолжать этот процесс и 
что на этот же путь встанут и другие обладающие 
ядерным оружием государства.

Испания самым решительным образом при-
зывает к осуществлению резолюции, принятой на 
Конференции 1995 года по рассмотрению и прод-
лению действия Договора относительно создания 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке. В этой связи мы с большим оптимизмом 
воспринимаем беседы, проведенные в последние 
несколько месяцев под руководством посла Лаая-
вы, и рассчитываем, что такая конференция при-
ведет к созданию в этом регионе зоны, свободной 
от ядерного оружия, и что ее удастся провести, 

по возможности, в самое ближайшее время. Хоте-
лось бы также напомнить о том, что на Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия Дого-
вора была выражена глубокая обеспокоенность 
катастрофическими гуманитарными последстви-
ями любого применения ядерного оружия и под-
тверждена необходимость соблюдения всеми госу-
дарствами в любых обстоятельствах применимых в 
этом отношении норм международного права, в том 
числе международного гуманитарного права.

Другим ключевым компонентом режима разо-
ружения и нераспространения станет Договор о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний, как только он вступит в силу. Мы призываем 
те государства, которые еще не подписали или не 
ратифицировали этот Договор, в частности поиме-
нованные в приложении 2 к нему, сделать это как 
можно скорее. Международное сообщество так-
же обязано решить ряд проблем, связанных с рас-
пространением ядерного оружия, в частности те, 
которые касаются ядерных программ Корейской 
Народно-Демократической Республики и Ислам-
ской Республики Иран.

Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика обязана выполнять соответствующие резо-
люции Совета Безопасности и подчиниться необ-
ходимости добросовестного согласования такой 
договоренности, которая навсегда исключила 
бы возможность возникновения ядерной угрозы, 
исходящей с Корейского полуострова. Что касает-
ся Ирана, то Испания поддерживает усилия, ныне 
прилагаемые в интересах урегулирования этой 
проблемы дипломатическим путем. Мы также 
отмечаем усилия, прилагаемые Высоким предста-
вителем Европейского союза совместно с Герма-
нией, Китаем, Соединенными Штатами, Франци-
ей, Россией и Соединенным Королевством. Таким 
духом сотрудничества характеризуется начатый в 
ноябре процесс переговоров, и мы надеемся на то, 
что он завершится в позитивном ключе.

Испания хотела бы заявить о своей поддержке 
тех стран, которые желают ответственно и транс-
парентно развивать свой ядерный потенциал в 
строгом соответствии с их международными обя-
зательствами. Нам хотелось бы особо отметить 
похвальную работу, проводимую в этом отношении 
Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ). Мы намерены активно сотрудничать 
с МАГАТЭ во всех областях его деятельности, в 



14-55973� 31/37

08/10/2014	 	 A/C.1/69/PV.3

том числе в области международного сотрудниче-
ства, активно используя свое членство в его Совете 
управляющих, что мы и делаем с сентября текуще-
го года.

Максимальные меры предосторожности над-
лежит принимать для того, чтобы не допустить 
попадания оружия массового уничтожения в руки 
террористических групп. В этой связи мы хоте-
ли бы особо указать на необходимость выполне-
ния обязанностей и обязательств, закрепленных 
в резолюциях 1540 (2004) и 1887 (2009) Сове-
та Безопасности.

Что касается других видов оружия массово-
го уничтожения, то за последние 12 месяцев был 
достигнут значительный прогресс в рамках про-
цесса ликвидации химического оружия в Сирии. 
Усилия международного сообщества, в особенно-
сти Организации по запрещению химического ору-
жия и Организации Объединенных Наций, должны 
вызывать удовлетворение и побуждать нас к про-
должению этой работы с целью завершить данный 
процесс удовлетворительным образом.

И наконец, мы хотели бы подчеркнуть важность 
укрепления безопасности перед лицом возможных 
биологических угроз, будь то естественных, слу-
чайных или преступных. Мы приветствуем раз-
личные инициативы в ряде областей, направленные 
на борьбу с этой угрозой и, в частности, на борьбу 
с эпидемией лихорадки Эбола, как это отражено в 
резолюции 2177 (2014) Совета Безопасности.

Испания приветствует консенсус, достигну-
тый в ходе недавнего пятого созываемого раз в 
два года Совещания государств для рассмотрения 
прогресса в осуществлении Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней. Распространение тако-
го оружия способствует разжиганию конфликтов, 
распространению организованной преступности и 
терроризма и представляет собой одну из основных 
опасностей для развития и стабильности многих 
стран. Мы обязаны продвигаться вперед, принимая 
новые, нетрадиционные меры по пресечению неза-
конной торговли оружием и добиваясь благодаря 
этому реальных результатов в кратчайшие сроки.

В заключение отмечу, что в ходе текущей сес-
сии Первого комитета будет обсуждаться целый ряд 

вопросов. Наша делегация надеется, что она станет 
форумом для таких целенаправленных обсужде-
ний, которые позволят нам сделать нашу планету 
более безопасной и стабильной.

Г-жа Хеккеруп (Дания) (говорит по-английски): 
Я воздаю Вам, г-н Председатель, должное за эффек-
тивно выполняемую Вами и членами Бюро работу, 
которую мы всецело поддерживаем.

Присоединяясь к заявлению, сделан-
ному наблюдателем от Европейского союза 
(см. A/C.1/69/PV.2), я хотела бы обратить внимание 
на некоторые моменты, представляющие особый 
интерес для Дании. Но прежде чем перейти к их 
обсуждению, я хотела бы задать всем присутствую-
щим в зале ряд довольно сложных вопросов, в связи 
с очередной встречей первого Комитета: Смогли ли 
мы обеспечить дальнейший прогресс в осуществле-
нии повестки дня? Достаточно ли мы сделали для 
того, чтобы облегчить человеческие страдания? 
Является ли мир более безопасным местом благо-
даря нашим коллективным усилиям? Ответы на эти 
вопросы являются довольно сложными, но иногда, 
взглянув на них со стороны, мы можем разгля-
деть некую закономерность. Если мы посмотрим 
на работу международного сообщества, пытающе-
гося добиться прогресса в области разоружения 
в последние годы, то мы сможем увидеть четкую 
закономерность. Тогда, когда мы объединяем наши 
усилия и действительно ведем поиск компромиссов, 
все мы достигаем успешных результатов. Действуя 
порознь, мы не можем справиться с этой задачей.

Другие ораторы отметили огромную и весьма 
позитивную поддержку договора о торговле ору-
жием (ДТО), что, на наш взгляд, является весь-
ма четким указанием на это. Мы будем работать 
совместно, и документ вступит в силу 24 декабря. 
И это только начало. Нам необходимо работать над 
осуществлением Договора, определяя пути регули-
рования транспортных перевозок между третьими 
странами, а также не только пути увеличения числа 
государств-участников, но и аргументы, которые 
позволят убедить крупных торговцев оружием под-
писать, ратифицировать и обеспечить осуществле-
ние этого Договора. Трагические события на вос-
токе Украины, в Сирии и Ираке усилили угрозу 
дальнейшего распространения стрелкового оружия 
и легких вооружений, а также высветили необходи-
мость осуществления контроля.
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Даже полное соблюдение ДТО не позво-
лит решить все проблемы или урегулировать все 
аспекты глобальной цепи поставок оружия. Про-
блема перевозки оружия между третьими страна-
ми по-прежнему является в значительной степени 
нерегулируемой на международном уровне. Буду-
чи одной из ведущих судоходных стран, Дания 
осуществляет почти 10 процентов всех морских 
перевозок во всем мире. Это влечет за собой осо-
бую ответственность. Мы должны подумать над 
тем, как создать стимулы, руководящие принципы, 
нормы и стандарты, которые смогут побудить ком-
пании действовать по правилам. Это имеет исклю-
чительно важное значение в плане обеспечения 
равных условий для всех соответствующих сторон. 
Мы с нетерпением ожидаем проведения в следую-
щем году Конференции государств-участников по 
ДТО и благодарим всех участников подготовитель-
ного процесса за их напряженную работу по обе-
спечению того, чтобы ДТО стал образцом в плане 
обеспечения эффективного, прагматичного и тес-
ного международного сотрудничества.

В нашей части мира больше людей умирает 
от бактерий устойчивых ко многим лекарствен-
ным средствам, чем, скажем, в результате дорож-
но-транспортных происшествий. Инфекционные 
заболевания, будь то естественного или случайного 
происхождения, или же вызванные преднамеренно, 
являются одной из самых серьезных угроз, с кото-
рыми сталкивается сегодня мир. Недавние события, 
связанные с лихорадкой Эбола, призваны повысить 
уровень нашей осведомленности о том, что заболе-
вания продолжают представлять собой глобальную 
проблему, для решения которой необходимо тесное 
сотрудничество между всеми странами.

Дания уже на протяжении нескольких лет 
активно занимается обеспечением биобезопасно-
сти. Мы ввели жесткую систему выдачи лицензий 
для биотехнологических компаний и научно-иссле-
довательских институтов с целью минимизации 
риска попадания биологических веществ не в те 
руки и злоупотребления технологиями двойно-
го назначения в неблаговидных целях. Наша цель 
состоит в том, чтобы сбалансировать акцентирова-
ние основного внимания на безопасности с учетом 
потребностей биотехнологических кругов, посколь-
ку, несмотря на то, что биотехнология способна 
нанести огромный вред, находясь в руках терро-
ристических организаций, она также, несомненно, 

имеет важный потенциал в плане улучшения жизни 
людей во всем мире. Поэтому меры по биозащите и 
биобезопасности ни в коем случае не должны пре-
пятствовать законным исследованиям и разработ-
кам в области биологии. Мы поддерживаем тесное 
сотрудничество с Кенией и намерены использовать 
наш опыт для установления контактов с другими 
странами с тем, чтобы выявить возможные про-
белы в области биозащиты и биобезопасности, а 
также обеспечить поиск эффективных решений с 
целью укрепления международной безопасности и 
международных систем здравоохранения.

Общепризнано, что сексуальное и гендерное 
насилие является причиной неприемлемо широких 
масштабов человеческих страданий, вызванных не 
в последнюю очередь незаконной и нерегулируе-
мой торговлей оружием. Мы выиграем, если в пол-
ной мере осознаем важность расширения полити-
ческих, социальных и экономических прав женщин 
и гендерного равенства, и будем подчеркивать при 
этом важную роль женщин в гражданском обще-
стве в качестве формальных и неформальных обще-
ственных лидеров в деле предотвращения и сдер-
живания вооруженного насилия и вооруженных 
конфликтов, а также в содействии разоружению. 
Вопросы, касающиеся прав женщин, расширения 
их прав и возможностей, а также повышения уров-
ня осведомленности о гендерной проблематике, 
являются неотъемлемой частью наших программ, 
связанных с разоружением и контролем над воору-
жениями, и поэтому мы считаем, что эти позитив-
ные нормы, прозорливо принятые международным 
сообществом, следует более четко отражать в буду-
щих резолюциях Генеральной Ассамблеи о жен-
щинах, разоружении и нераспространении. Повсе-
местное повышение степени осведомленности о 
вопросах гендерной проблематики должно стать 
частью всей работы Первого комитета, поскольку 
мы не являемся пришельцами с Марса или иной 
планеты. Мы все несем ответственность за решение 
этой задачи, и для этого мы должны использовать 
все наши возможности.

В этом году мы также стали свидетелями зна-
чительного прогресса в некоторых сферах нерас-
пространения и снижения степени глобальной 
угрозы, которую несет оружие массового унич-
тожения. Организация по запрещению химиче-
ского оружия (ОЗХО) и Организация Объединен-
ных Наций сыграли решающую роль в контексте 
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усилий международного сообщества по выявлению 
и уничтожению объявленных запасов химиче-
ского оружия в Сирийской Арабской Республике. 
Благодаря беспрецедентным скоординированным 
усилиям ряда стран, мы смогли сделать решитель-
ный шаг на пути к полной ликвидации сирийского 
химического арсенала и объектов по его производ-
ству, что является весьма существенным вкладом в 
обеспечение глобальной безопасности и глобально-
го разоружения.

Дания сыграла ключевую роль в рамках этих 
усилий, координируя предоставление судов и пре-
доставляя их для проведения морских операций по 
вывозке наиболее опасного химического оружия 
из Сирии, и мы, безусловно, надеемся на полное 
соблюдение международных обязательств Сирий-
ской Арабской Республикой и всеми остальными 
участниками Конвенции о химическом оружии. В 
этом контексте мы глубоко обеспокоены недавни-
ми сообщениями о продолжающемся применении 
химических веществ, таких, как хлор, в качестве 
оружия против гражданского населения в Сирии. 
Мы полностью поддерживаем усилия ОЗХО и дру-
гих сторон, предпринимаемые с тем, чтобы пролить 
свет на фактические обстоятельства, связанные с 
этими сообщениями. Имеются веские подозрения 
относительно тех, кто стоят за этими событиями, 
и они должны быть привлечены к ответственности.

Важность международного мира и безопасно-
сти, ядерного разоружения и нераспространения, 
а также надежного и безопасного мирного исполь-
зования ядерной энергии невозможно переоценить. 
Мы никогда не должны забывать о катастрофиче-
ских и неприемлемых гуманитарных последствиях, 
которые могут возникнуть в случае применения 
ядерного оружия. Этот вопрос будет обсуждаться 
на Конференции в Вене, которая будет организова-
на Австрией через два месяца.

К сожалению, несмотря на позитивные шаги, 
нам не удалось достигнуть достаточного прогрес-
са в области ядерного разоружения. Дания привет-
ствует значительный прогресс, достигнутый в деле 
сокращения числа развернутых боезарядов и запа-
сов, и мы особенно приветствуем Договор 2010 года 
между Соединенными Штатами Америки и Россий-
ской Федерацией о мерах по дальнейшему сокраще-
нию и ограничению стратегических наступатель-
ных вооружений. Однако на планете по-прежнему 
насчитывается более 16 000 ядерных боеголовок, 

а Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) до сих пор не вступил в силу. 
Мы уверены, что Комитет согласится, что это нико-
им образом не способствует укреплению глобаль-
ной безопасности.

Вместо этого мы обязаны укреплять дове-
рие и уверенность. Применяя последовательный, 
блочный подход и параллельно и одновременно 
предпринимая соответствующие шаги, мы можем 
и обязаны продвигаться вперед с уверенностью в 
себе и в нашей национальной безопасности, дове-
ряя нашим партнерам и нашим целям. Это поможет 
постепенно создать и укрепить «строительные бло-
ки» для взаимной многосторонней рамочной осно-
вы с целью обеспечить всеобщее и полное ядерное 
разоружение, о чем прямо говорится в Договоре о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). Нам 
никогда не следует упускать из виду это видение. 
Снижение уровня доверия и уверенности за про-
шедший год говорит лишь о том, что нам необхо-
димо работать еще упорнее. Дания надеется внести 
свой вклад в проведение Конференции по рассмо-
трению действия ДНЯО в следующем году.

Нас обнадеживает сообщение Международно-
го агентства по атомной энергии о том, что Тегеран 
соблюдает положения совместного плана действий 
и рамки сотрудничества между Ираном и Агент-
ством. Однако рано говорить об успехах, посколь-
ку еще не удалось добиться всеобъемлющего и 
долгосрочного урегулирования и восстановления у 
международного сообщества уверенности в исклю-
чительно мирном характере иранской ядерной про-
граммы и в отсутствии каких бы то ни было воен-
ных аспектов.

Мы глубоко обеспокоены тем, что Корейская 
Народно-Демократическая Республика продолжа-
ет безрассудно двигаться по опасному пути запу-
сков баллистических ракет, ядерных испытаний, 
обогащения урана и строительства легководного 
реактора, что является вопиющим нарушением 
международных обязательств, и мы настоятель-
но призываем все заинтересованные стороны уже 
сейчас прилагать более активные усилия по поиску 
мирного решения.

Позвольте мне вернуться к вопросам, которые 
я задала в начале выступления, и обобщить неко-
торые элементы, необходимые для ответов на них. 
Да, мы действительно продвинулись в решении 
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этой проблемы и нам действительно удалось рас-
смотреть некоторые из причин, лежащих в основе 
страданий людей. Но, к сожалению, ответ на этот 
вопрос тоже отрицательный. Мир едва ли являет-
ся безопасным местом. Новые события порожда-
ют новые и все более сложные проблемы. Именно 
поэтому нам необходимо искать компромиссы. Нам 
необходимо объединиться, ибо в противном случае 
мы все потерпим неудачу.

Г-н Исмаил (Бруней-Даруссалам) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, прежде всего, 
позвольте мне передать Вам самые искренние 
поздравления в связи с вступлением на пост Пред-
седателя Первого комитета на текущей сессии, а 
также поздравить других членов Бюро с их избра-
нием. Мы хотели бы заверить Вас в нашей полной 
поддержке и пожелать успехов в усилиях по обеспе-
чению интересов членов Комитета.

Бруней-Даруссалам присоединяется к заявле-
нию, с которым выступил Постоянный представи-
тель Индонезии от имени Движения неприсоедине-
ния, а также к заявлению Постоянного представи-
теля Филиппин от имени Ассоциации стран Юго-
Восточной Азии (см. А/С.1/PV.2).

Мы подтверждаем, что разоружение и нерас-
пространение играют важную роль в защите мира 
и стабильности во всем мире. Учитывая непредска-
зуемость, которой характеризуется сегодня обста-
новка в плане безопасности во всем мире, совер-
шенно очевидной становится необходимость даль-
нейшей активизации усилий по разоружению для 
устранения озабоченностей в области распростра-
нения. И это приобретает еще большую актуаль-
ность сейчас, когда мы сталкиваемся как со стары-
ми, так и с новыми угрозами. Поэтому, по нашему 
мнению, нам необходимо внести системные изме-
нения в свои подходы, направленные на устране-
ние старых и новых угроз, прежде чем они выйдут 
из-под контроля.

Бруней-Даруссалам по-прежнему подчерки-
вает важность обеспечения нераспространения 
ядерного оружия на региональном и глобальном 
уровнях. Таким образом, перед нами стоит зада-
ча повышения эффективности усилий в области 
нераспространения. На региональном уровне мы 
являемся государством — участником Договора о 
создании в Юго-Восточной Азии зоны, свободной 
от ядерного оружия (Бангкокский договор). Для 

того чтобы более эффективным и значимым обра-
зом содействовать обеспечению мира, безопасно-
сти и процветания в нашем регионе, всем государ-
ствам, обладающим ядерным оружием, необходимо 
как можно скорее безоговорочно присоединиться к 
Протоколу к Бангкокскому договору.

Что касается глобального уровня, то 10 января 
2014 года Бруней-Даруссалам ратифицировал Дого-
вор о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний. Мы надеемся, что этот Договор вскоре всту-
пит в силу и будет выполняться в полном объеме, 
для того чтобы мы могли достичь поставленные в 
нем цели. Кроме того, 18 февраля этого года Бру-
ней-Даруссалам стал 162-м государством — членом 
Международного агентства по атомной энергии. По 
нашему мнению, это событие является свидетель-
ством нашей безоговорочной приверженности делу 
поддержания ядерного разоружения и нераспро-
странения, а также мирного использования ядер-
ных технологий и энергии.

Кроме того, мы также глубоко обеспокоены 
распространением других видов оружия массового 
уничтожения, особенно химического и биологиче-
ского оружия, которыми сегодня располагают мно-
гие страны. Это вызывает еще большую тревогу, 
поскольку это оружие массового уничтожения ста-
новится сейчас возможной альтернативой для тер-
рористов, которые могут его применить и, таким 
образом, поставить под угрозу нашу общую с вами 
безопасность. Поэтому международному сообще-
ству необходимо обеспечить, чтобы принимаемые 
контрмеры соответствовали темпам распростране-
ния все более совершенных методов приобретения 
оружия массового уничтожения.

В этой связи Бруней-Даруссалам поддержива-
ет усилия международного сообщества и соответ-
ствующие резолюции Организации Объединенных 
Наций, направленные на устранение потенциально 
разрушительных последствий применения такого 
оружия. Мы поддерживаем цели и принципы Кон-
венции о запрещении разработки, производства и 
накопления бактериологического (биологического) 
и токсинного оружия и об их уничтожении и Кон-
венции о запрещении химического оружия и о его 
уничтожении. Кроме того, мы присоединяемся к 
международному сообществу и осуждаем приме-
нение химического оружия во время войн и кон-
фликтов, что является нарушением прав человека и 



14-55973� 35/37

08/10/2014	 	 A/C.1/69/PV.3

международного права, а также чревато огромны-
ми человеческими жертвами.

Кроме того, мы обеспокоены проблемами, свя-
занными с обычными вооружениями, в частности 
незаконной международной передачей стрелко-
вого оружия и легких вооружений. В этой связи 
мы хотели бы призвать к более активному обмену 
информацией и наращиванию потенциала в этой 
области, поскольку, на наш взгляд, такая деятель-
ность должна пресекаться и надлежащим образом 
контролироваться не только теми странами, в кото-
рые это оружие попадает, но и теми странами, кото-
рые его производят.

В связи с этим Бруней-Даруссалам считает, что 
поддержка процесса разоружения и нераспростра-
нения на региональном и международном уровнях 
позволит обеспечить прочный мир и безопасность 
в мире. Мы вновь хотели бы заявить о своей без-
оговорочной приверженности нераспространению 
всех видов ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения в рамках своей прин-
ципиальной политики, направленной на отказ от 
разработки, приобретения или распространения 
каких-либо видов оружия массового уничтожения 
и систем их доставки. В этой связи Бруней-Дарусса-
лам и впредь намерен выступать за международное 
сотрудничество, мирное урегулирование споров, 
диалог и меры укрепления доверия.

Г-н Сек (Сенегал) (говорит по-французски): 
Сенегал присоединяется к заявлениям, с которы-
ми выступили, соответственно, представитель 
Нигерии от имени Группы африканских госу-
дарств и представитель Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения (см. А/С.1/PV.2). Г-н Пред-
седатель, я хотел бы также искренне поздравить 
Вас с вступлением на пост Председателя Первого 
комитета и заверить Вас во всемерной поддерж-
ке и сотрудничестве нашей делегации. Мы также 
поздравляем с избранием всех членов Бюро.

Сегодня, когда во всем мире появляются все 
новые вызовы и угрозы, особенно в Африке и на 
Ближнем Востоке, а также несмотря на прове-
денные в 2013 и 2014 годах многочисленные засе-
дания, переговоры, инициированные в рамках 
разоружения в целом и ядерного разоружения в 
частности, продолжают пребывать в состоянии 
беспрецедентного тупика. Что касается ядерного 
разоружения, то напомним, что третье заседание 

Подготовительного комитета Конференции участ-
ников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора, 
запланированное на 2015 год, завершилось 9 мая в 
Нью-Йорке, причем государствам даже не удалось 
прийти к консенсусу по рабочему документу, пред-
ставленному Председателем для его рассмотрения 
на этом заседания. По-прежнему существуют раз-
ногласия относительно дальнейшей имплемента-
ции и развития ДНЯО.

Аналогичным образом, в отношении ядерного 
разоружения государства, обладающие ядерным 
оружием, демонстрируют определенную неуступ-
чивость в вопросе выполнения резолюции 68/32, 
касающейся последующих мер по итогам заседа-
ния Генеральной Ассамблеи высокого уровня по 
ядерному разоружению, состоявшегося 26 сентября 
2013 года. В этой связи мы приветствуем успех 
празднования 26 сентября первой годовщины 
Международного дня борьбы за полную ликвида-
цию ядерного оружия, в котором приняли участие 
министры иностранных дел ряда стран, в том числе 
и нашей страны, подтвердившие в своих выступле-
ниях, что ядерное разоружение остается одним из 
приоритетов для международного сообщества.

Еще одним камнем преткновения является 
выполнение рекомендаций, вытекающих из ито-
гов Конференции 2010 по рассмотрению действия 
ДНЯО, особенно в отношении проведения конфе-
ренции по созданию на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, запланированной еще 
на 2012 год. Сенегал вновь обращается с призывом к 
столь необходимому созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия. Наша страна 
выступает за полную ликвидацию ядерной деятель-
ности в военных целях, что является единственной 
гарантией создания более безопасного и спокой-
ного мира. Мы также приветствуем созыв первых 
двух международных конференций по вопросу о 
гуманитарных последствиях применения ядерного 
оружия — в Осло в 2013 году и в Наярите, Мексика, 
в феврале 2014 года, а также конференции, которую 
планируется провести в Вене 8–9 декабря. В ходе 
этих заседаний находит свое отражение наша общая 
готовность изыскивать пути ликвидации этих воо-
ружений, которые представляют собой постоянную 
угрозу для человечества.

Нам известно о многочисленных усилиях, при-
лагаемых с целью побудить обладающие ядерным 
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оружием государства к сокращению числа имею-
щихся у них ядерных боеголовок. Мы также возда-
ем должное тем государствам, которые отказались 
от обладания ядерным оружием и от его производ-
ства, и призываем те страны, которые еще не подпи-
сали ДНЯО и Договор о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний, поступить таким же обра-
зом. Кроме того, мы одобряем призыв Движения 
неприсоединения сохранить Конференцию по разо-
ружению (КР) с целью заключить в ее рамках име-
ющий обязательную юридическую силу документ 
относительно ядерного разоружения, обеспечиваю-
щий полное соблюдение негативных гарантий без-
опасности и предотвращающий гонку вооружений 
в космическом пространстве. Мы также подтверж-
даем исключительную роль КР как единственного в 
мире многостороннего совещательного форума для 
проведения переговоров по вопросам разоружения.

Заблокированными остаются и переговоры по 
другому ключевому и основополагающему аспекту 
разоружения и нераспространения, каковым явля-
ется проект договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала, хотя в этом плане и 
был сделан определенный шаг вперед. Что касается 
Комиссии Организации Объединенных Наций по 
разоружению, то она завершила трехлетний цикл 
своей работы, так и не придя к консенсусу в отноше-
нии предлагаемых Генеральной Ассамблее текстов 
рекомендаций относительно ядерного разоружения 
и мер укрепления доверия в области обычных воо-
ружений. Мы надеемся, что в рамках следующего 
цикла ее работы, который начнется в 2015 году, ей 
удастся достичь долгожданного успеха.

Переходя к вопросу о химическом оружии, мы 
призываем государства, которые еще не подписали 
или не ратифицировали Конвенцию о запрещении 
разработки, производства, накопления и примене-
ния химического оружия и о его уничтожении, сде-
лать это как можно скорее. Кроме того, давайте не 
будем забывать о неотъемлемом праве стран зани-
маться научными исследованиями в ядерной обла-
сти, производить и использовать ядерную энергию 
в мирных целях под надзором Международного 
агентства по атомной энергии, чему нам следу-
ет способствовать.

Что касается обычных вооружений, то наша 
страна решительно приветствует предстоящее 
вступление в силу Договора о торговле оружием 
24 декабря, после того, как он был ратифицирован 

необходимым числом государств, которых должно 
быть 50, в том числе и Сенегалом. Тем не менее, 
что касается его соблюдения и выполнения, то мы 
настаиваем на необходимости применения сбалан-
сированного и объективного подхода с целью обе-
спечить учет и защиту интересов всех государств, 
а не только стран-производителей. Разрушения и 
разорение, обусловленные применением таких воо-
ружений, особенно в развивающихся странах, кото-
рые их не производят, в частности в Африке, влекут 
за собой неописуемые социально-экономические 
потрясения. В то же время, по нашему мнению, не 
менее важно принимать меры по пресечению неза-
конных поставок, оборота и производства стрел-
кового оружия и легких вооружений, неконтро-
лируемое распространение которых по-прежнему 
вызывает тревогу в нескольких регионах планеты, 
особенно в Африке.

Консенсусное принятие заключительного 
документа Конференции 2012 года по обзору Про-
граммы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней 
свидетельствует о приверженности государств-
членов ее выполнению, а сам этот документ послу-
жит делу укрепления сотрудничества и взаимопо-
мощи между государствами и созданию механизма 
контроля за выполнением Программы в следующий 
шестилетний период до очередной обзорной конфе-
ренции. Мы также приветствуем результаты пятого 
проводимого раз в два года Совещания государств 
по рассмотрению прогресса, достигнутого в осу-
ществлении этой Программы действий, которое 
состоялось в июне 2014 года и в результате кото-
рого был принят итоговый документ, включающий 
в себя свод рекомендаций для содействия осущест-
влению Программы действий на национальном, 
региональном и международном уровнях, в том 
числе в отношении управления запасами огне-
стрельного оружия и мер обеспечения его физиче-
ской безопасности.

Что касается кассетных боеприпасов, то мы 
призываем к универсализации Конвенции по кас-
сетным боеприпасам и предлагаем другим госу-
дарствам выполнять положения этой Конвенции 
до проведения в сентябре 2015 года в Дубровнике, 
Хорватия, Конференции по ее обзору.
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Что касается мин, то Сенегал в рамках между-
народного сотрудничества неустанно продолжа-
ет прилагать усилия по разминированию минных 
полей на юге страны, в частности благодаря Наци-
ональному центру действий по разминированию 
Сенегала, чья работа является хорошим примером 
в этом плане.

Несмотря на все эти недостатки, непрестанно 
прилагаемые нашей Организацией усилия в обла-
сти разоружения и международной безопасности 
вселяют в нас надежду на то, что мир на планете, 
свободной от конфликтов и ядерного оружия, это 
не просто Утопия. Мы считаем, что для достиже-
ния этой благородной цели необходимо применять 
многосторонний подход к решению проблем разо-
ружения в конструктивном и непредвзятом духе, 
что позволит нам вырабатывать взаимоприемле-
мые стандарты.

Председатель (говорит по-английски): Я хочу 
поблагодарить все делегации за соблюдение уста-
новленных временных рамок в отношении продол-
жительности выступлений.

Сейчас я предоставляю слово тем представите-
лям, которые попросили слова в порядке осущест-
вления права на ответ. В этой связи я напоминаю 
всем делегациям о том, что продолжительность 
первого заявления в порядке осуществление пра-
ва на ответ ограничивается 10 минутами, а вто-
рое — пятью.

Г-н Ибрагим (Сирийская Арабская Республи-
ка) (говорит по-английски): Представитель фран-
цузского режима, к сожалению, выдвинул в адрес 
Сирии беспочвенные обвинения даже несмотря на 
то, что именно его страна «принесла» на Ближний 
Восток ядерное оружие и испытывала такое ору-
жие на людях. Именно его режим, игнорируя про-
исходящее, не прилагает реальных усилий к тому, 
чтобы не допустить присоединения его граждан к 
отрядам боевиков-террористов, направляющихся 
в Сирию. Именно французские террористы совер-
шают самые жуткие преступления в отношении 
гражданских лиц в нашей стране и за ее предела-
ми. Его режим также впустую разглагольствует о 
достижении мирного политического урегулирова-
ния ситуации в нашей стране — урегулирования 
силами самих сирийцев, к которому наша страна 
искренне стремится и на скорое достижение кото-
рого она уповает.

Место Председателя занимает г-жа Владуле-
ску (Румыния), заместитель Председателя.

Создается впечатление, что французский 
режим не признает факт недавнего применения 
«Исламским государством Ирака и Шама» и прочи-
ми террористическими группами против сирийцев 
и иракцев такого ужасного оружия, как химиче-
ское, что свидетельствует о том, что такие терро-
ристические группы не только обладают необхо-
димыми химическими веществами, но и способны 
применять их в качестве оружия, тем самым созда-
вая серьезную угрозу не только для нашей страны, 
но и для нашего региона и всего мира в целом.

Наша страна выполнила свои обязательства, 
взятые ею на себя в результате присоединения к 
Конвенции о запрещении разработки, производ-
ства, накопления и применения химического ору-
жия и о его уничтожении. Мы завершили выпол-
нение наших обязательств несмотря на сложную 
обстановку в стране, оказывали конструктивную 
поддержку Совместной миссии Организации Объ-
единенных Наций и Организации по запрещению 
химического оружия и всесторонне сотрудничали 
с ней, благодаря чему работа этой Миссии увенча-
лась успехом.

Наконец, нам непонятна вопиющая наглость 
израильского представителя, выдвигающего бес-
почвенные обвинения в адрес других государств 
на Ближнем Востоке, в том числе нашей страны, в 
то время как именно Израиль является единствен-
ным в регионе субъектом, имеющим военную ядер-
ную программу.

Г-н Проппер (Израиль) (говорит по-английски): 
Я хотел бы только отреагировать на замечания, 
высказанные сирийским представителем. Сказать, 
что сирийское правительство не в полной мере 
проявляет открытость, когда речь идет о его про-
грамме в области химического оружия, было бы 
самым большим преуменьшением века. Как было 
отмечено вчера в Совете Безопасности, междуна-
родное сообщество недавно обнаружило в Сирии 
четыре объекта по производству химического ору-
жия, о которых режим Асада предпочел умолчать. 
Присоединяясь к другим государствам, я обраща-
юсь к международному сообществу с призывом и 
впредь оказывать давление на сирийский режим с 
тем, чтобы он представил всю информацию о своей 
программе в области химического оружия.

Заседание закрывается в 13 ч. 00 м.


